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ܐ ܬܵ ܪܩܘܼ ܠ ܡܤܲ
ܥܲ
ܕ 135

ܐ ܙܥܓܢ.

]...[ AR

TR zʿgn.
EN [...]
FR [...]

ܗܝ. ܕ݂ܵܘ̈  ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܢ  ܢ ܡ̣ ܢܘܿ ܠ̣ ܐܸ

ܩܲ
ܐ: ܫ

ܪܹ̈
 ܩܝܼ ܥܢܹ̈ܐ ܝܼ ܢ ܛܲ

ܪܲ

ܡ̇

، هِ ن تَلاميذِ ها عَ فَعَ ، رَ ةَ حمالَ الثَّقيلَ بُّنا الأَ رَ AR

TR mran ṭaʿnē ī qī rē: shqal enōn men talmī dhāwhī .
EN Our Lord took the heavy burdens from his disciples,
FR Notre Seigneur a pris les fardeaux pesants, il les a ôtés à ses disciples,

ܕ݂ܵܘ̈ܗܝ܀  ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
ܘ ܢ ܨܵ ܗ̇ ܡ̣

ܪܵ
ܐ: ܫ ܒܵ

ܪܲ
ܐ 

ܪܵ
ܩ ܘܐܵܦ ܨܦܬܵܐ ܝܘܼ

. هِ نُقِ تَلاميذِ ن عُ هُ عَ لَّ ، حَ ملَ الثَّقيلَ ، الحِ مَّ ا الهَ وأَيضً AR

TR w-āp ṣptā yūqrā rabā: shrāh men ṣāwrā d-talmī dhāwhī .
EN and anxiety too, a heavy weight, he loosed from the neck of his disciples.
FR et le souci aussi, un lourd fardeau, il l'a délié du cou de ses disciples.

ܗ. ܬܹ ܘܵ ܝ̈ܠܵ ܚܲ ܠܟܵܐ ܠ
ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܢ:  ܒ݂ ܠܗܘܿ

ܬܲ
ܐ ܟ ܐ ܕܝܵܘܡܵ ܚܡܵ

ܠܲ


، هِ نودِ لِكٍ لِجُ مَ م، كَ تَبَ لَهُ ومِ كَ بزَ اليَ خُ AR

TR la-ḥmā d-yāwmā ktav l-hōn: aykh malkā l-ḥaylāwātēh.
EN The bread of the day he prescribed for them, as a king does for his troops,
FR Le pain du jour, il le leur a prescrit, comme un roi le fait pour ses troupes,
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ܘ̈ܗܝ܀ ܚܵ ܠܵ ܦܲ
ܬ݂ܵܐ ܠ ܝܵ ܢ̈ ܦܤܘܿ ܠ: ܐܲ

ܬܲ
ܠܟܵܐ ܢܸ

ܡܐ ܕܡܲ ܕܒܸܐܤܟ݂

. الِهِ مّ ا لِعُ ، أَرزاقً لِكِ ةِ المَ عادَ ، كَ يَ ي يُعطِ لِكَ AR

TR d-beskhm d-malkā netal: apsōnyāthā l-palāḥāwhī .
EN that, after the manner of a king, he might give rations to his laborers.
FR afin que, à la manière d'un roi, il donne des rations à ses ouvriers.

ܢ.‏ ܝܼ ܐ̄ܢܘܿ ܗܓ݁ ܐܲ
ܐ ܕܝܵܘܡܐ  ܚܡܵ

ܠܲ
: ܒ ܘܪܸܒ݂ ܗܝ ܢܵ ܕܵܘ̈ ܒ݂

ܥܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܨܠܘܿ ܕܲ

، ومِ بزِ اليَ م بِخُ هُ لَّمَ ، عَ هِ بيدِ لاةَ عَ مَ صَ ظِّ ي يُعَ لِكَ AR

TR da-ṣlōtā d-ʿavdāwhī  nāwrev: b-la-ḥmā d-yāwm ahgī  nōn.
EN That he might enlarge the prayer of his servants, he instructed them by means of the daily bread,
FR Pour agrandir la prière de ses serviteurs, il les a instruits par le pain du jour,

ܢ܀ ܢܘܿ ܪ ܐܸ
ܥܲ
 ܐ ܤ̣ ܩܕܵܢܵ ܢ ܦܘܼ ܚ: ܒܗܵ ܨܲ

ܦܹܐ ܢܢܲ
ܟ̈ ܬ݂ܵܐ ܕܢܲ  ܐܠܵ ܫܹ̈ ܕ

م. هُ ةِ صاغَ يَّ صِ هِ الوَ ، بِهذِ عينَ تَواضِ باتُ المُ لَ رَ طَ ي تَنتَصِ لِكَ AR

TR d-shēlāthā d-nakpē nnaṣaḥ: b-hān pūqdānā sʿar enōn.
EN that the petitions of the humble might prevail, with this commandment he formed them.
FR pour que les demandes des humbles l'emportent, par ce commandement il les a formés.

.‏ ܗ̇ ܬܵ ܥܘܼ ܒ݂ܵ ܐ ܕ
ܪܹ̈
ܐ ܦܹܐ ܢܵ ܢܵܐ: ܛܥܝܼ ܡܝܼ

ܐܲ
ܢ  ܗܘܿ ܬ݂ ܐ ܨܠܘܿ ܗܘܸ ܕܬܸ

ها. تِ لبَ مارَ طِ ةً ثِ لَ ، حامِ ةً م دائِمَ لاتُهُ لِتَكونَ صَ AR

TR d-tehwe ṣlōthhōn amī nā: ṭʿī nā pērē d-vāʿūtāh.
EN that their prayer might be constant, bearing the fruit of its own petition.
FR afin que leur prière soit constante, portant le fruit de sa propre demande.



ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ ܢ ܒܲ ܠܝܼ
ܐ̇ ܢ ܫܵ ܘܿ ܝܬ݁ ܘܲ ܐ ܕܝܵܘܡܐ: ܗ݀ ܚܡܵ

ܠܲ
ܢ ܕ ܕ݂ ܠܗܘܿ ܩܲ

ܦ

، لاةِ بوهُ في الصَّ ، أَن يَطلُ ومِ بزِ اليَ م بِخُ أَوصاهُ AR

TR pqadh l-hōn d-la-ḥmā d-yāwm: hwaytōn shālī n ba-ṣlōthā.
EN He commanded them, concerning the bread of the day, to ask for it in prayer,
FR Il leur a commandé, au sujet du pain du jour, de le demander dans la prière,

ܙܹܗ.
ܓܲ
ܢ  ܐ ܙܝܢܬܵܐ ܡ̣ ܦܩܵ : ܘܡܲ ܬ݂ܵܐ  ܐ ܨܝܼ ܗܘܸ ܢ ܬܸ ܗܘܿ ܬ݂ ܠܲ

ܐ ܕܫܸ

. هِ زانَتِ ن خِ ةً مِ جَ نِعمَ ، وتُخرِ ةً م مَسموعَ تُهُ لبَ لِتَكونَ طَ AR

TR d-shelathhōn tehwe ṣī thā: w-mapqā zyntā men gazēh.
EN that their petition might be heeded, and draw out favor from his treasury.
FR afin que leur demande soit entendue, et tire une faveur de son trésor.

ܐ܀ ܛܵ ܫܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܡܸ
ܡܥܵܐ ܘܠܵ ܬܲ

ܫ : ܕܡܸ ܗ̇
ܕ݂ ܠܵ ܐ ܢܸܥܒܸ݁

ܦܹ̈

ܐܲ
ܬ݂  ܠܝܘܼ ܓܲ

ܘ

. رَ قَ تَ عَ ولا تُح ، فَتُسمَ رأَةٍ لْ بِجُ ولْتَعمَ AR

TR w-galyūth apē neʿbedh lāh: d-meshtamʿā w-lā mettshī ṭā.
EN and let it act with boldness, that it may be heard and not despised.
FR et qu'elle agisse avec assurance, pour être écoutée et non méprisée.

ܗ. ܬܹ ܨܠܘܿ ܠܲ
ܕ݂  ܒܹ

ܐ ܥܵ
ܪܵ
ܥ ܠ: ܨܲ

ܐ̇ܲ

 ܢ ܫܵ ܥܲ  ܝܲ  ܬ݂ ܐ ܕܡܸ ܝܢܵ

ܐܲ


، هِ لاتِ ، يَجلِبُ العارَ لِصَ لًا تَكاسِ ن يَسأَلُ مُ مَ AR

TR aynā d-methyaʿan shāal: ṣaʿrā ʿābēdh la-ṣlōtēh.
EN He who prays half-heartedly brings shame upon his own prayer,
FR Celui qui prie à moitié fait affront à sa propre prière,



ܗ܀ ܬܹ ܐܠ̱ ܐ ܫܸ ܢܵ ܐ ܛܥܝܼ ܕ݂ ܠܵ ܐ: ܟܲ ܒ݂ܵ  ܘܿ ܥ ܝܵܗ̇
ܪܲ
ܢ ܬ ܟܵܐ ܡ̣

ܦܵ ܕܗܵ

زنًا. هُ وَ تُ لبَ لُ طِ مِ ن بابِ المُعطي، إذ لا تَح ا مِ بً عُ خائِ نَّهُ يَرجِ لأَ AR

TR d-hāpākā men traʿ yāhōvā: kad lā ṭʿī nā sheltēh.
EN for he turns back from the door of the Giver, since his petition carries no weight.
FR car il se détourne de la porte du Donateur, puisque sa demande ne porte pas de poids.

.‏ ܕ݂ ܩܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܢ ܕܐܸ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ ܫܐܸܠ̣ 

: ܕܠܵ ܒ݂ ܤܹ̇ ܐ ܢܵ
ܐ ܘܠܵ ܥܢܵ ܠ ܝܼ

ܐܲ
 ܫܵ

. رَ ما أُمِ نَّهُ لم يَسأَل كَ ، لأَ سلانُ يَسأَلُ ولا يَنالُ الكَ AR

TR shāal ī  nā w-lā nāsēv: d-lā shel aykan d-ethpaqadh.
EN The sluggish one asks and does not receive, because he did not ask as he was commanded.
FR Le paresseux demande et ne reçoit pas, car il n'a pas demandé comme il lui fut commandé.

܀ ܬ݀ ܙܲ
ܪ
ܟܲ
 ܬ݂ ܝܟ݂ ܕܐܸ ܐܲ ܠܝܼ  ܐ ܨܲ

ܗ: ܕܠܵ ܬܹ ܨܠܘܿ  ܕܲ
ܗ̇ ܢ ܪܹܫܵ

ܟܲ
ܪ ܡܲ

. يَ بِهِ ما نودِ لِّ كَ نَّهُ لم يُصَ ، لأَ نٍ نحَ هِ مُ لاتِ أسُ صَ رَ AR

TR markan rēshāh da-ṣlōtēh: d-lā ṣalī  aykh d-ethkarzat.
EN The head of his prayer hangs low, for he did not pray as it was proclaimed.
FR La tête de sa prière s'incline, car il n'a pas prié comme cela fut proclamé.

ܥܵܢ.‏ ܕܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ ܫܹ ܦܵܪ̈ܘܿ ܒ݂ ܢ: ܘܲ ܒܲ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܢܹܝܢ ܕܲ

ܢ ܐ̄
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ

. عروفَةٌ ماءِ مَ هَ ندَ الفُ ، وعِ مورُ المَكتوبَةُ قٌّ هيَ الأُ حَ AR

TR sharī rān nēyn da-khthī ban: wa-b-pārōshē methyadaʿān.
EN True are the things that are written, and known to the discerning.
FR Vraies sont les choses qui sont écrites, et connues des hommes de discernement.

ܠܵ ܐܲ
ܲ

نَّ لكِ AR

TR alā
EN But
FR Mais



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܝܓ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 136

: ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ ܗܲ ܘ ܐ ܡܵ
ܢ ܕܠܵ ܦ̈ܩܵ ܐ ܢܵ ܐ: ܠܵ ܢܵ ܪܫܵ ܦܘܼ ܒ݂ ܢ ܕܲ

ܗܘܿ ܬ݂ ܐܠܵ ܫ̈

، ةٍ يَّ طِ جُ بِلا عَ ، لا تَخرُ م بِتَمييزٍ باتُهُ لَ طَ AR

TR shlāthhōn da-b-pūrshānā: lā nāpqān d-lā māwhavthā:
EN their petitions, offered with discernment, do not go out without receiving a gift.
FR leurs demandes, faites avec discernement, ne sortent pas sans un don :

. ܟ݂ ܚ̇ ܠܵ ܫܲ  ܘ ܟܡܐ ܚܵ ܥ̇ ܗ̄ ܕܲ
ܐ: ܕܝ

ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܢܹܗ  ܠ ܡܸ
ܐܲ
ܫ

. تاجُ م تَح مُ كَ ، فَهوَ يَعلَ كيمٍ حَ لْهُ كَ اسأَ AR

TR shal menēh aykh ḥakī mā: d-ydaʿ hāw km ḥāshaḥ lākh.
EN Ask of him like a wise man, for he knows how much you need.
FR Demande-lui comme un sage, car il sait combien il te faut.

܀ ܟ݂ ܚ̇ ܠܵ ܬܲ

ܢܹܐ ܘܦܵ

ܚܙܝܼ ܕܥܵ : ܘܲ ܦܵܟ݂ ܠ݂
ܐܲ
ܝܟ݂ ܕ ܐܲ ܗ  ܪܥܹ

ܬܲ
ܫ ܒ ܩܘܿ

. يفَ يُجيبُ ويَفتَحُ لَكَ ر كَ ، وانظُ كَ لَّمَ ما عَ عْ بابَهُ كَ اقرَ AR

TR qōsh b-tarʿēh aykh d-alpākh: wa-ḥzī  d-ʿānē w-pātaḥ lākh.
EN Knock at his door as he taught you, and see that he answers and opens to you.
FR Frappe à sa porte comme il te l'a enseigné, et vois qu'il répond et t'ouvre.

ܢ.
ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܝܘܼ

ܐ ܕܠܵ ܐܹ
ܐ ܠܵ ܐ ܬܗܸ

: ܕܠܵ ܟ݂ ܢܹܐ ܠܵ
ܝܟܵܐ ܕܥܵ ܐܲ ܢ  ܘܗܝ ܡ̣ ܩܪܝܼ

. ةٍ بَ بِلا فائِدَ ، لِئَلّا تَتعَ يثُ يُجيبُكَ ن حَ هُ مِ ادعُ AR

TR qrī whī  men aykā d-ʿānē lākh: d-lā the lāē d-lā yūthrān.
EN Call to him from where he answers you, that you may not grow weary without profit.
FR Appelle-le là où il te répond, afin de ne pas te lasser sans profit.



܀ ܟ݂
ܬܲܵ
 ܥܘܼ ܒ݂ܵ ܐ ܕ

ܦܹ̈

ܐܲ
ܪ 

ܩܲ
 ܝܲ : ܘ ܟ݂ ܪ ܠܵ ܡܲ ܝܟ݂ ܕܐܸ ܐܲ ܢܹܗ  ܒܥܝܼ ܡܸ

. تِكَ لبَ جهَ طِ مْ وَ ، وأَكرِ ما قالَ لَكَ نهُ كَ اطلُب مِ AR

TR b-ʿī  menēh aykh d-emar lākh: w-yaqar apē d-vāʿūtakh.
EN Seek from him as he told you, and give honor to your petition.
FR Cherche auprès de lui comme il te l'a dit, et honore ta demande.

. ܟ݂ ܠ ܠܵ ܬܲ
ܐ ܢܸ ܐ ܕܝܵܘܡܵ ܚܡܵ

ܠܲ
: ܕ ܟ݂ ܡ ܠܵ ܪܫܲ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܗ  ܐ ܠܹ

ܠܵ ܨܲ

. ومِ بزَ اليَ يَكَ خُ ، لِيُعطِ مَ لَكَ سَ ما رَ لِّ لَهُ كَ صَ AR

TR ṣalā lēh aykh da-rsham lākh: d-la-ḥmā d-yāwmā netal lākh.
EN Pray to him as he prescribed for you, that he give you the bread of the day.
FR Prie-le comme il te l'a prescrit, qu'il te donne le pain du jour.

܀ ܟ݂ ܬܵ ܥܘܼ ܕܵܐ ܒܵ ܒܲ
ܐ ܕܥܵ

ܪܵ
ܗ: ܦܹܐ ܐ ܒܝܵܘܡܹ ܠ ܟܠ ܝܵܘܡܵ ܘܿ ܟ݂ ܐܲ ܘ

. تُكَ لبَ هُ طِ جُ رَ ما تُنتِ ، ثَمَ هِ ومِ لَّ يَومٍ بِيَ لْ كُ وكُ AR

TR w-akhōl kul yāwmā b-yāwmēh: pērā d-ʿābadā bāʿūtākh.
EN and eat, day by day, the fruit that your petition produces.
FR et mange, chaque jour en son jour, le fruit que produit ta demande.

ܐ. ܫܵ ܝܼ ܠܒ݂ ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܬ݁ 

ܪܲ
ܥ ܗ ܡܨ̇ܲ ܐ: ܠܹ

ܦܵ ܝܟ݂ ܝܨܘܿ ܐܲ ܬ݁  ܠܝܼ ܢ ܨܲ ܐܸ

يرٌ، رّ نَّهُ شِ أَ هُ كَ ا، تُهينُ ا زائِدً مامً مُّ اهتِ ن يَهتَ مَ لَّيتَ كَ إن صَ AR

TR en ṣalī t aykh yṣōpā: lēh mṣaʿrat aykh da-l-b-ī shā.
EN If you pray like one full of anxious care, you insult him as though he were evil,
FR Si tu pries comme un homme plein de soucis, tu l'insultes comme s'il était mauvais,



ܐ܀ ܫܒܵ ܚܲ  ܬ݂ ܢ ܡܸ
ܪܲ

ܥ ܡ̇

ܪܲ
 ܬ݂ ܒܲ

 :
ܝܬܵܐ ܠܲ
ܤ

ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܟ݂  ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ ܘܲ

. رذولًا ا مَ يئً بِّنا، شَ ندَ بابِ رَ ، عِ لاتُكَ بُ صَ سَ وتُح AR

TR wa-ṣlōthākh aykh maslaytā: ba-thraʿ mran methḥashbā.
EN and your prayer is reckoned, at the door of our Lord, as a thing despised.
FR et ta prière est comptée, à la porte de notre Seigneur, comme chose méprisée.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ  ܠܛܵ ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܬ݁  ܚܲ ܨ ܗ ܡܢܲ ܐ: ܠܹ

ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܬ݁  ܠܝܼ ܢ ܨܲ ܘܐܸ

، صالِحٍ هُ كَ مُ ، تُكرِ أَمينٍ لَّيتَ كَ وإن صَ AR

TR w-en ṣalī t aykh sharī rā: lēh mnaṣḥat aykh da-l-ṭāvā.
EN But if you pray like one who is faithful, you honor him as one who is good,
FR Mais si tu pries comme un fidèle, tu l'honores comme bon,

ܪܹܗ܀ ܬ݂ܵܐ ܩܕܵܡ ܡܵ  ܐ ܘܨܝܼ
ܥܵ ܕܵܐ: ܫܡܝܼ ܒ݂

ܥܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܬ݁  ܒܲ

ܫ ܚܲ  ܬ݂ ܢ̄ܬ݁ ܡܸ ܐܲ ܘ

. هِ يِّدِ ، مَسموعٍ ومُصغٍ أَمامَ سَ بدٍ عَ بُ كَ سَ وتُح AR

TR w-a(n)t methḥashbat aykh ʿavdā: shmī  ā w-ṣī thā qdām mārēh.
EN and you are counted as a servant, heard and attentive before his master.
FR et tu es compté comme un serviteur, entendu et attentif devant son maître.

.‏ ܢܵܗ̇ ܒ݂ ܐ ܒܙܲ
ܝܵ ܬܲ

ܟ݂ ܐܵ ܬ݂ܵ  ܒ݂ ܗܲ ܘ : ܡܵ ܬ݂ ܐܝܼ ܫܵ ܠ ܦܵܪܘܿ ܐܲ
ܫ ܢ ܬܸ ܐܸ

ها، قتِ تُكَ في وَ يَّ طِ ، تَأتي عَ أَلتَ بِتَمييزٍ إن سَ AR

TR en teshal pārōshāī th: māwhavthākh ātayā b-zavnāh.
EN If you ask with discernment, your gift comes in its own time,
FR Si tu demandes avec discernement, ton don vient en son temps,



܀ ܪܝܵܢܵܗ̇ ܩ ܩܸ
ܪܲ

ܬܲ
ܤ ܐ ܐܸ

: ܕܠܵ ܗ̇
ܪܵ
ܐ ܒܦܹܐ ܚܵ ܨ݁ ܟ݂ ܢܵ ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ ܘܲ

. تَها لم تَخلُ نَّ تِلاوَ ها، لأَ رِ مَ لاتُكَ بِثَ لَّقُ صَ أَ تَ وتَ AR

TR wa-ṣlōthākh nāṣḥā b-pērāh: d-lā estaraq qeryānāh.
EN and your prayer shines in its fruit, for its recitation is not empty.
FR et ta prière brille par son fruit, car sa récitation n'est pas vaine.

ܝܵܐ.‏ ܫܡܲ
ܕܲ
ܐ 

ܐ ܠܥܵܘܦܵ ܛܠܠܵ ܢ: ܘܡܲ ܬ݂ ܠܗܘܿ ܐ ܐܝܼ ܥܹ
ܐ ܢܸܩ̈ ܠܹ

ܥ̈ ܬܲ
ܠ

ى، أوً ماءِ مَ يورِ السَّ ةٌ، ولِطُ رَ لِلثَّعالِبِ أَوجِ AR

TR l-taʿlē neqʿē ʾī th l-hōn: w-maṭllā l-ʿāwpā da-shmayā.
EN The foxes have their holes, and the birds of heaven their shelter,
FR Les renards ont leurs tanières, et les oiseaux du ciel leur abri,

ܢ܀ ܟ݂ ܪܹܫܲ ܤܡܲ ܐ ܠܡܸ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܝܬ݁  ܠܲ

 : ܟ݂
ܪܵ
 ܪ ܡܵ ܪ ܒܲ

ܡܲ ܟ݂ ܐܸ ܘܠܝܼ ܘܠܵ

نا. أسَ دُ فيهِ رَ عٌ نُسنِ وضِ : لَيسَ لَنا مَ كَ يِّدِ ، فَقالَ ابنُ سَ ا لي ولَكَ أَمّ AR

TR w-lī  w-lākh emar bar mārākh: layt athrā l-mesmakh rēshan.
EN but to me and to you, the Son of your Master said: there is no place to lay our head.
FR mais à moi et à toi, le Fils de ton Maître a dit : il n'y a pas de lieu pour reposer notre tête.

.‏ ܙܵܝܵܟ݂ ܘܼ ܐ ܕܓ݂ ܫܵ ܚܲ ܒ݂  : ܕܢܸܤܲ ܟ݂ ܡܵ
ܥܲ
ܐ  ܕܹ

ܗ ܒܗܵ ܦ̮ܫܹ ܛ̣ ܢܲ
ܠܲ
ܚ

، ربَتِكَ ن أَلَمِ غُ ا مِ ذَ نَصيبً أخُ هُ بِكَ في هذا، لِيَ لَطَ نَفسَ خَ AR

TR ḥlaṭ napshēh b-hādē ʿamākh: d-nesav ḥashā d-ghūzāyākh.
EN He has joined his own soul with you in this, that he might share the suffering of your exile,
FR Il a uni son âme à toi en cela, pour partager la souffrance de ton exil,



܀ ܦܵܟ݂
ܪܵ
 ܐ ܒܛܘܼ

ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܗ  ܐ ܠܹ ܘ݀ܵ ܢܝܵܐ: ܗ ܤܸ ܟ݂ ܐܲ ܟ݂  ܩܵ ܐ ܬܥܝܼ

ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

. كَ يهِ ا لَكَ في تِ فيقً ، صارَ رَ ربَةُ نَكَ الغُ زِ ولِئَلّا تُح AR

TR wa-d-lā tʿī qākh akhsenyā: hwā lēh ḥavrā b-ṭūrāpākh.
EN and, that exile might not grieve you, he became your companion in your wandering.
FR et, pour que l'exil ne t'afflige pas, il est devenu ton compagnon dans ton errance.

ܪܝ. ܬܲ  ܐ ܒܵ ܟ݂ ܘܬܵ ܒ݂ܵ  ܒ݂ ܨܠܝܼ : ܤܲ ܐ ܠܝܼ
ܐ ܘܠܵ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܬ݂  ܟ݂ ܐܝܼ ܐ ܠܵ ܠܵ

رائي. ليبَكَ وتَعالَ وَ لْ صَ عٌ ولا لي: احمِ وضِ لَيسَ لَكَ مَ AR

TR lā lākh ʾī th athrā w-lā lī : sav ṣlī vākh w-tā bātarī .
EN Neither have you a place, nor have I: take up your cross and come after me.
FR Tu n'as pas de lieu, ni moi non plus : prends ta croix et viens après moi.

ܐ܀ ܬܵ ܪܝܘܼ ܢ ܟܲ ܝܐܵܟ݂ ܡ̣ ܢܒܲ
ܕܲ
 : ܟ݂ ܡܵ

ܥܲ
ܙܵܝܵܐ  ܘܼ ܗ ܠܓ݂ ܫܹ ܒ݂ ܠܲ



، زنِ نَ الحُ يَكَ مِ زِّ عَ ، لِيُ كَ عَ ربَةَ مَ لَبِسَ الغُ AR

TR la-b-shēh l-ghūzāyā ʿamākh: da-nbayākh men karyūtā.
EN He clothed himself with exile along with you, that he might comfort you in your sorrow,
FR Il s'est revêtu de l'exil avec toi, pour te consoler dans ta tristesse,

ܡܝ. ܥܲ
ܚܝܼ  ܐ ܠܝܼ ܘܲ ܘܵ

ܠܵ ܬ݂ : ܐܸ ܐ ܠܝܼ
ܝܬܵܐ ܘܠܵ ܬ݂ ܒܲ ܟ݂ ܐܝܼ ܐ ܠܵ ܠܵ

عي. مَّ إلَيَّ واحيَ مَ لَيسَ لَكَ بَيتٌ ولا لي: انضَ AR

TR lā lākh ʾī th ba-ytā w-lā lī : ethlāwā lī  waḥī  ʿamī .
EN Neither have you a house, nor have I: join yourself to me and live with me.
FR Tu n'as pas de maison, ni moi non plus : attache-toi à moi et vis avec moi.



ܐ ܬܵ ܪܩܘܼ ܠ ܡܤܲ
ܥܲ
ܕ 137

ܠܵ

لا AR

TR lā
EN No
FR Non

ܘܗܒܬܟ.. ܡܲ

... تُكَ يَّ طِ عَ AR

TR mawhbtk..
EN Your gift...
FR Ton don...

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܚ̇  ܐܲ
 ܚ ܢܵ ܢܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܝܟܵܐ ܕܐܸ

ܐܲ
ܢܝ: ܘ ܟ݂ ܡܹ ܘܝܼ ܠܵ ܗ݀ ܪܝ ܘܲ

ܬܲ
 ܐ ܒܵ ܬܵ

. ريحُ أَنتَ ريحُ تَستَ يثُ أَستَ ن لي، وحَ رائي وكُ تَعالَ وَ AR

TR tā bātarī  wa-hwī  lākh mēnī : w-aykā d-ettnī ḥ nāaḥ a(n)t.
EN Come after me, and be mine; and where I find rest, you too shall rest.
FR Viens après moi et sois à moi ; et où je trouve le repos, toi aussi tu reposeras.

.‏ ܟ݂ ܡ ܠܵ ܚܹ̇
ܪܵ
ܝܼ  ܓ݁ ܝ ܤܲ ܝ: ܐܵܦ ܐܵܒ݂ ܢܲ ܕܵ

ܩ̈ ܢ̄ܬ݁ ܦܘܼ ܐܲ ܪ  ܢ ܢܵܛܲ ܐܸ

ا، ثيرً بُّكَ كَ ا يُحِ أَبي أَيضً ، فَ صايايَ ظتَ وَ فِ إن حَ AR

TR en nāṭar a(n)t pūqdānaī : āp āvī  sagī  rāḥēm lākh.
EN If you keep my commandments, my Father also loves you greatly,
FR Si tu gardes mes commandements, mon Père aussi t'aime beaucoup,



ܢܵܐ܀ ܟ݂ ܐܵܘܵ ܢ ܒܵ ܢܲ ܕܝܼ ܒܲ
ܢ: ܘܥܵ ܝܢܲ

ܬܹ̇

ܐ ܐܵ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܐ ܘ ܢܵ ܘܐܸ

ا. نً عُ فيكَ مَسكِ وأَنا والآبُ نَأتي، ونَصنَ AR

TR w-enā w-avā ātēynan: w-ʿābadī nan bākh āwānā.
EN and I and the Father come, and make our dwelling in you.
FR et moi et le Père, nous venons, et nous faisons chez toi notre demeure.

ܟ݂ ܪܹܫܝ. ܐ ܕܒܹܗ ܐܸܤܡܘܿ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܬ݂  : ܐܝܼ ܡ ܠܝܼ

ܠܲ
ܐ 

ܩ ܐܵܦܠܵ ܥܝܼ ܬ݁ ܐ ܬܸ
ܠܵ

أسي. دُ فيهِ رَ عٌ أُسنِ وضِ ا مَ ن، فَلي أَنا أَيضً زَ لا تَح AR

TR lā tetʿī q āplā lam lī : ʾī th athrā d-bēh esmōkh rēshī .
EN Do not grieve, for I too have a place where I may lay my head.
FR Ne t'afflige pas, car moi aussi j'ai un lieu où reposer ma tête.

ܗ܀ ܒ݂ ܠܹ ܒܸ݁
ܠܲ
ܬ݂ܵܐ ܡ ܠ ܐ ܡܸ ܕܹ

ܒ݂ܹܗ: ܒܗܵ  ܛܠ ܚܘܼ ܐ ܕܡܸ
ܦܵ ܪܕܝܼ

ܠܲ


. هُ عُ جِّ ةِ يُشَ مَ لِ هِ الكَ ، بِهذِ هِ تِ بَّ حَ ن أَجلِ مَ دَ مِ هَ المُضطَ AR

TR la-rdī pā d-meṭul ḥūvēh: b-hādē melthā mlabev lēh.
EN The persecuted one, for love's sake, he encourages with this word,
FR Le persécuté, pour l'amour, il l'encourage par cette parole,

ܕ. ܠܚܘܿ ܒܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܐ ܠ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢ  : ܕܡ̣ ܝ̈ ܚܲ

ܐܲ
ܩܬܵܐ  ܦܲ ܐ ܒܡܲ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܠܵ

، عٍ وضِ عٍ إلى مَ وضِ ن مَ روجٍ مِ دَ خُ رَّ جَ تي، مُ ن، يا إخوَ لم يَكُ AR

TR lā (h)wā b-mapaqtā aḥaī : d-men athrā l-athrā ba-l-ḥōd.
EN It was not, my brothers, merely a departure from one place to another,
FR Ce n'était pas, mes frères, seulement un départ d'un lieu à un autre,



ܪܝ܀ ܬܲ  ܐ ܒܵ ܐ ܘܬܵ ܒ݂ܵ  ܒ݂ )ܨܠܝܼ ܪ: ܕܤܲ
ܡܲ ܬ݂ܵܐ ܕܐܸ ܠ ܠܝܵܐ ܡܸ ܡܲ ܬ݂ ܡܸ

رائي. ليبَ وتَعالَ وَ لِ الصَّ ةُ الّتي قالَها: احمِ مَ لِ قُ الكَ قَّ تَحَ بَل تَ AR

TR methmalyā melthā d-emar: d-sav ṣlī vā w-tā bātarī .
EN the word he spoke is fulfilled: Take up the cross and come after me.
FR la parole qu'il a dite s'accomplit : prends la croix et viens après moi.

ܢܸܐ. ܫܲ ܟܵܐ ܢ ܘܼ ܟܵܐ ܠܕ݂ ܢ ܕܘܼ ܐ: ܕܡ̣
ܪܵ
ܡ ܐ ܕܥܘܼ

ܦܵ ܚܠܵ ܐ ܒܫܘܼ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܠܵ

، كانٍ كانٍ إلى مَ ن مَ رءُ مِ لَ المَ قِ ، أَن يَنتَ نٍ كَ ن تَغييرَ سَ لم يَكُ AR

TR lā (h)wā b-shūḥlāpā d-ʿūmrā: d-men d-w-kā l-d-w-kā nshane.
EN It was not a change of dwelling, that one should move from place to place,
FR Ce n'était pas un changement de demeure, pour qu'on se déplace de lieu en lieu,

܀ ܬܵܐ
ܒ̈ܵ ܬ݂ܵܐ ܠܛܵ  ܫܵ ܢ ܒܝܼ ܐ: ܡ̣ ܘ̣ ܐ ܕܗܵ

ܦܵ ܚܠܵ ܐ ܒܫܘܼ
ܠܵ ܐܸ

. يراتِ رورِ إلى الخَ نَ الشُّ ، مِ ينونَةٍ بَل تَغييرَ كَ AR

TR elā b-shūḥlāpā d-hāw: men b-ī shāthā l-ṭābātā.
EN but a change of being, from evil things to good things.
FR mais un changement d'être, du mal vers le bien.

.‏ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܗ  ܠܬܹ ܢ ܡܸ

ܠܲ
ܐ 

ܥܵ ܒܲ

ܦ: ܬܵ ܠܸ ܚܲ ܐ ܢ

ܬ݂ܵ  ܘܵ
ܪ̈ܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܘ ܕ

ܠܵ

ها، حدَ هُ وَ تُ مَ لِ نا كَ ، تُطالِبُ نَ ماكِ رَ الأَ يِّ لَيسَ أَن نُغَ AR

TR lāw d-athrāwāthā nḥalep: tābaʿā lan meltēh ba-l-ḥōdh.
EN It is not that we should change places that his word demands of us alone,
FR Ce n'est pas de changer de lieux que sa parole exige de nous seulement,



ܝܵܐ܀ ܗܲ ܪ̈ ܐ ܘܲ ܒܹ̈ ܦ ܒܛܵ ܠܸ ܚܲ ܝܵܐ: ܢ
ܦܲ
ܥܝܵܢܹܐ ܪ̈

ܪܸ̈
ܐ ܕ

ܠܵ ܐܸ

. ةٍ زَ فِّ تَحَ ةٍ مُ ، بِأَفكارٍ صالِحَ ةَ رَ فكارَ الفاتِ لَ الأَ بَل أَن نُبَدِّ AR

TR elā d-reʿyānē rpayā: nḥalep b-ṭābē wa-rhayā.
EN but that we should exchange slack minds for good and eager ones.
FR mais d'échanger des esprits relâchés contre des esprits bons et empressés.

ܝܵܢܹܗ. ܠܬܵܐ ܕܨܒ݂ ܢ)ܡܸ ܩܸ ܬܲ ܡܪܵܐ:  ܢ ܥܘܼ ܝܵܐ ܕܡ̣ ܢܵ ܘ ܒܫܘܼ
ܠܵ

، هِ تِ شيئَ ةُ مَ مَ لِ ت كَ قَ قَّ ، تَحَ نِ كَ نَ السَّ قالِ مِ لَيسَ بِالانتِ AR

TR lāw b-shūnāyā d-men ʿūmrā: taqenmeltā d-ṣvyānēh.
EN It was not by removal from a dwelling that the word of his will was fulfilled,
FR Ce n'était pas par un déplacement de demeure que la parole de sa volonté s'est accomplie,

ܐ܀ ܬܵ ܝܘܼ ܟ݂ ܐ ܠܕܲ
ܬܵ ܚܢܘܼ ܢ ܨܲ ܐ: ܕܡ̣

ܢܵ ܝܵܐ ܗܵ ܢܵ ܐ ܒܫܘܼ
ܠܵ ܐܲ


، ةِ هارَ ةِ إلى الطَّ نَ النَّجاسَ : مِ قالِ بَل بِهذا الانتِ AR

TR alā b-shūnāyā hānā: d-men ṣaḥnūtā l-da-khyūtā.
EN but by this removal: from foulness to purity,
FR mais par ce déplacement : de la souillure vers la pureté,

. ܕ݂ ܐ ܢܹܐܚܘܿ
ܝ̈ܵ ܐ ܕܟܲ

ܪܹ̈
 ܒܵ ܘܼ ܩ: ܘܕ݂ ܘܿ ܐ ܢܸܫܒ݁ ܝܼ̈ܫܹ ܐ ܒ ܝܵܕܹ

ܥ̈ ܕܲ


، ةِ رَ اهِ رِ الطّ يَ كَ بِالسِّ سَّ ، ونَتَمَ ةَ ديئَ كَ العاداتِ الرَّ أَن نَترُ AR

TR da-ʿyādē b-ī shē neshbōq: w-d-w-bārē d-kayā nēḥōdh.
EN that we should abandon evil customs, and hold to pure ways of life,
FR que nous abandonnions les mauvaises coutumes, et tenions aux voies pures,



ܐ܀
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܠ 
ܙܲ
ܪܹܗ ܢܹܐ ܬ݂ ܒ݂ܵ ܩ: ܘ ܪܚܸ ܐ ܢܲ

ܠܵ ܘܼ
ܕܹ̈ܐ ܕܥܵ

ܒ݂ܵ ܢ ܥ ܘܡ̣

، قِّ راءَ الحَ ، ونَسيرَ وَ لمِ ن أَعمالِ الظُّ دَ عَ عِ ونَبتَ AR

TR w-men ʿvādē d-ʿāūlā narḥeq: w-vāthrēh nēzal da-shrārā.
EN and keep far from deeds of wickedness, and walk after truth,
FR et que nous nous éloignions des œuvres d'iniquité, et marchions après la vérité,

ܪ.؟ ܐ ܢܸܛܲ ܒܵ ܬ݂ܵܐ ܕܚܘܼ  ܒ݂ܵ  ܩ̈ ܩ: ܘܥܸ ܓܙܵܐ ܢܸܥܪܘܿ ܡܬܵܐ ܘܪܘܼ ܢ ܚܸ ܡ̣

، ةِ بَّ ظَ آثارَ المَحَ ، ونَحفَ بِ ضَ قِ والغَ نَ نَ الحَ أَن نَهرُبَ مِ AR

TR men ḥemtā w-rūgzā neʿrōq: w-ʿeqvāthā d-ḥūbā neṭar.
EN that we should flee from wrath and anger, and keep to the paths of love,
FR que nous fuyions la colère et le courroux, et gardions les sentiers de l'amour,

ܠ܀ ܙܲ
ܐ ܢܹܐ

ܝܢܵ ܫܲ ܘܗܝ  ܬ݂ܵ  ܪ ܕܐܝܼ
ܟܲ
ܫ: )ܘ ܐ ܢܸܦܪܘܿ

ܬܵ ܘܼ ܒ݂ ܒ݂ܵ ܠܕ ܢ ܒܥܸ ܡ̣

. لامُ دُ السَّ يثُ يوجَ بَ حَ ، ونَذهَ ةِ داوَ نِ العَ لَ عَ صِ أَن نَنفَ AR

TR men b-ʿeldvāvūtā neprōsh: w-kar d-ʾī thāwhī  shaynā nēzal.
EN that we should separate from enmity, and go where peace is found.
FR que nous nous séparions de l'inimitié, et allions où se trouve la paix.

ܐ. ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܦ ܡ̣

ܩ ܐܵ ܚܲ
ܪܲ
 ܗܡܐ: ܢܸܬ݂ ܢ ܛܘܿ ܩ ܐ̄ܢܵܫ ܡ̣ ܪܚܸ ܕ݂ ܢܲ ܟܲ

، لمِ نِ الظُّ ا عَ د أَيضً عِ بتَ ، فَليَ هِ تِ شيرَ ن عَ دَ الإنسانُ عَ عَ إذا ابتَ AR

TR kad narḥeq nāsh men ṭōhm: nethraḥaq āp men ʿāūlā.
EN When a man removes himself from his kin, let him also remove himself from wickedness,
FR Quand un homme s'éloigne de sa parenté, qu'il s'éloigne aussi de l'iniquité,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܝܓ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 138

܀ ܗ̇ ܚ ܒܵ ܨܲ ܢ̣
ܬ݂ܵܐ ܘܲ ܠ ܚ ܡܸ ܢܝܼ

ܐܲ
ܢ:  ܝܼ ܡ̈ ܤܟܹ݁ ܪܹܝܢ ܐܸ ܬ݂ ܒܲ

ܢܵܘ ܕ ܗܵ

رَت فيها. ت وانتَصَ ةُ الّتي أَراحَ مَ لِ ، هيَ الكَ ينِ جهَ ا، بِوَ هِ إذً هذِ AR

TR hānāw d-ba-thrēyn eskēmī n: anī ḥ melthā wa-nṣaḥ bāh.
EN This, then, in two manners, is the word that gave rest and triumphed in it.
FR ceci, en deux manières, est la parole qui a donné le repos et triomphé en lui.

ܠܟ

لَكَ AR

TR lk
EN To you
FR À toi

ܕ ܘܗܝ . ܘܟܲ ܬܲ  ܝܼ

. وحينَما ...هوَ AR

TR ī tawhī . w-kad
EN ...he is. And when
FR ...il est. Et quand

ܕܐ

]...[ AR

TR d
EN [...]
FR [...]



ܐ.‏ ܫܹ̈  ܘܿ ܓ݂ ܥܝܵܢܹܐ ܫܵ
ܪܸ̈
ܠ ܗܝ: ܘܲ ܘ̈ ܚܵ ܐܲ

ܝܵܐ ܠ
ܪܵ
 ܟ݂ ܐ ܢܘܼ ܢܸܗܘܸ

. بَةِ رِ فكارِ المُضطَ نِ الأَ ، وعَ هِ تِ ن إخوَ ا عَ ريبً رْ غَ لِيَصِ AR

TR nehwe nūkhrāyā l-aḥāwhī : wa-l-reʿyānē shāghōshē.
EN let him become a stranger to his brothers, and to disturbed minds.
FR qu'il devienne étranger à ses frères, et aux esprits troublés.

ܪܝ܀ ܬܲ  ܐ ܒܵ ܐ ܘܬܵ ܒ݂ܵ  ܒ݂ ܨܠܝܼ : ܕܤܲ ܠܝܼ
ܬ݂ ܡܲ ܐܝܼ

ܪܵ
 ܢܵܐ ܓܡܝܼ ܗܵ

رائي. ليبَ وتَعالَ وَ لِ الصَّ : احمِ لًا هُ كامِ قَ قَّ هذا حَ AR

TR hānā gmī rāī th malī : d-sav ṣlī vā w-tā bātarī .
EN This he fulfilled perfectly: Take up the cross and come after me.
FR Ceci, il l'a accompli parfaitement : prends la croix et viens après moi.

ܩ.‏ ܪܚܸ ܐ ܢܲ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܗ ܕ ܦ ܨܦܬܹ

ܕܹܩ: ܕܐܵ
ܐ ܙܵ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢ  ܩ ܡ̣ ܪܚܸ

ܕܡܲ

، عِ مَّ ذلِكَ المَوضِ ا هَ دَ أَيضً عٍ يَنبَغي، أَن يُبعِ وضِ ن مَ دُ عَ عِ ن يَبتَ مَ AR

TR d-marḥeq men athrā zādēq: d-āp ṣptēh d-athrā narḥeq.
EN He who removes himself from a place ought also to remove the care of that place,
FR Celui qui s'éloigne d'un lieu doit aussi éloigner le souci de ce lieu,

ܢܝܵܢܵܘ̈ܗܝ܀ ܒ݂ ܢܸܪܢܸܐ ܕܩܸ ܐ ܬܘܼ
ܗܝ: ܠܵ ܥܵܘ̈ ܘܿ ܢ ܝܵܕ݂ ܢܸܐ ܡ̣ ܫܲ ܡ

ܕܲ
ܘ

. هِ ياتِ نَ قتَ رُ في مُ كِّ د يُفَ ، فَلا يَعُ هِ فِ عارِ ن مَ لُ عَ قِ ن يَنتَ ومَ AR

TR w-da-mshane men yādhō āwhī : lā tūv nerne d-qenyānāwhī .
EN and he who departs from his acquaintances should no longer think of his possessions.
FR et celui qui se sépare de ses connaissances ne doit plus penser à ses biens.



ܪܝܵܐ ܒܹܗ.‏
ܫܲ ܬ݂ܵܐ ܕ ܢ ܨܦ ܦ ܡ̣

ܩ: ܐܵ ܐ ܢܸܦܘܿ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢ  ܩ ܡ̣

ܦܹ̇
 ܕܢܵ

، نِ فيهِ اكِ مِّ السّ نَ الهَ ا مِ عٍ فَليَخرُج، أَيضً وضِ ن مَ جُ مِ ن يَخرُ مَ AR

TR d-nāpēq men athrā nepōq: āp men ṣpthā d-sharyā bēh.
EN Let him who goes out from a place go out also from the care that dwells in it,
FR Que celui qui sort d'un lieu sorte aussi du souci qui y demeure,

ܐ ܒܹܗ܀ ܐ ܕܢܸܚܸ ܕܵܢܵ
ܩ̈ ܘ̇ ܦܘܼ ܐ: ܗܵ ܠܸ

ܢܡܲ
ܕܲ
ܚ 

ܟܲ
ܫ ܬ݂ ܡܸ ܘܵ ܟ݂ ܕܗܵ

ةَ الّتي بِها يَحيا. يَّ صِ ، تِلكَ الوَ قَ قِّ ذا يَستَطيعُ أَن يُحَ نَّهُ هكَ لأَ AR

TR d-hākhwāth meshkaḥ da-nmale: hāw pūqdānā d-neḥe bēh.
EN for thus he is able to fulfill that commandment by which he may live.
FR car ainsi il peut accomplir ce commandement par lequel il vivra.

ܗ. ܒ݂ ܠܹ ܝܸ ܐ ܡܛܲ ܐ ܕܝܵܘܡܵ ܚܡܵ ܠܲ
ܪ: ܕ ܫܲ

ܠܟܵܐ ܡܲ ܐ ܠܡܲ ܚܵ
ܠܵ ܦܲ


، ومِ بزَ اليَ يِّئُ لَهُ خُ ، أَنَّهُ يُهَ لِكِ قُ بِالمَ ثِ لُ يَ العامِ AR

TR palāḥā l-malkā mashar: d-la-ḥmā d-yāwmā mṭayev lēh.
EN The laborer trusts the king, that he prepares for him the bread of the day,
FR L'ouvrier fait confiance au roi, qu'il lui prépare le pain du jour,

܀ ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܝܸ ܐ ܡܛܲ ܐ ܕܝܵܘܡܵ ܚܡܵ ܠܲ
ܢ: ܕ ܝܡܸ ܠܟܵܟ݂ ܗܲ ܐ ܡܲ ܚܵ ܡܫܝܼ

ܠܲ


. ومِ بزَ اليَ يِّئُ لَكَ خُ ، أَنَّهُ يُهَ كَ كِ لِ نْ بِالمَسيحِ مَ آمِ AR

TR la-mshī ḥā malkākh haymen: d-la-ḥmā d-yāwmā mṭayev lākh.
EN trust in Christ, your king, that he prepares for you the bread of the day.
FR crois en Christ, ton roi, qu'il te prépare le pain du jour.



.‏ ܢ̄ܬܵܐ ܫܲ ܗ̇  ܠܵ ܐ ܕܟ݂ ܢܵ ܤܵ ܐܲ
 : ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܩ  ܒ̇ ܟ݂ ܫܵ ܝܬܵ ܒ݁ ܒܲ

ܪܲ
ܝܕ݂  ܨܹ

لِّها؛ ةِ كُ نَ نَ السَّ ؤَ ، مُ كُ كيلِ بَيتِكَ تَترُ ندَ وَ عِ AR

TR ṣēydh rab ba-ytākh shābq a(n)t: asānā d-khlāh sha(n)tā.
EN With the steward of your house you leave the provision for the whole year;
FR À l'intendant de ta maison tu laisses la provision de toute l'année ;

ܢܵܐ܀ ܙܘܿ ܟ݂ ܡܵ ܬ݂ ܠܵ ܕ݂ܵܘܗܝ ܐܝܼ : ܕܨܐ ܟ݂ ܝܬܵ ܒ݁ ܒܲ
ܪܲ
ܐ  ܚܵ ܡܫܝܼ

ܠܲ
ܒ݂  ܫܘܿ ܚܵ

. عامُ هُ لَكَ الطَّ ندَ ، فَعِ كيلَ بَيتِكَ بِ المَسيحَ وَ احسِ AR

TR ḥāshōv la-mshī ḥā rab ba-ytākh: d-ṣdhāwhī  ʾī th lākh māzōnā.
EN count Christ as the steward of your house, for with him you have your food.
FR compte le Christ comme l'intendant de ta maison, car c'est chez lui que tu as ta nourriture.

.‏ ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܢ ܝܵܗܹ̇
ܦܲ
 ܟ݂ ܬ݂ܝ ܕܬܸ ܡܲ : ܕܐܸ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢ  ܝܡܸ ܟ݂ ܡܗܲ ܝܬܵ ܒ݁ ܒܲ

ܪܲ
ܢ ܠ ܐܸ

، عتَ يُعطيكَ تى جُ ، أَنَّهُ مَ كيلِ بَيتِكَ قُ بِوَ ثِ نتَ تَ إن كُ AR

TR en l-rab ba-ytākh mhaymen a(n)t: d-emathī  d-tekhpan yāhēv lākh.
EN If you trust your steward, that whenever you hunger he will give to you,
FR Si tu fais confiance à ton intendant, que dès que tu as faim il te donne,

܀ ܟ݂ ܢ ܠܵ ܢ̄ܬ݁ ܙܵܐ̇ ܐܲ ܢ 
ܪܹ̇
ܢ ܟܵ ܐ: ܕܐܸ ܚܵ ܡܫܝܼ

ܠܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܫܲ ܢ  ܝܡܸ ܗܲ

. عتَ يُعيلُكَ ، أَنَّهُ إن جُ فلٍ بِالمَسيحِ طِ ن كَ آمِ AR

TR haymen shavrā la-mshī ḥā: d-en kārēn a(n)t zān lākh.
EN believe as a child in Christ, that if you are hungry he feeds you.
FR crois comme un enfant en Christ, que si tu as faim il te nourrit.



ܗ.‏ ܬܹ ܡܵ ܐ ܤܝܼ ܫܵ ܢܵ
ܠ ܐ̄ ܥܸ ܓ݂ : ܡܲ ܬܹ̈ܐ  ܝ ܒܵ ܒܲ


ܪ̈ܲ
ܕܵܐ ܕ ܝܬ݂ ܐܝܼ ܬܚܹ

هُ، نوزَ عُ الإنسانُ كُ ، يودِ لاءِ البُيوتِ كَ في يَدِ وُ AR

TR tḥēyth ʾī dā d-rabaī  bātē: maghʿel nāshā sī mātēh.
EN Into the hands of stewards a man commits his treasures,
FR Entre les mains des intendants, l'homme confie ses trésors,

ܡ܀ ܢ ܝܘܿ ܡ ܡ̣ ܐ ܝܘܿ ܐ ܕܝܵܘܡܵ ܚܡܵ ܠܲ
ܢ: ܒ ܢܗܘܿ ܝܢ ܡܸ ܠ ܠܗܹ

ܩܹ̇
 ܟ݂ ܫܵ

ܦܹ̇
 ܘܗܵ

ا. ومً ا فَيَ بزَ يَومٍ يَومً م، خُ نهُ ها مِ دُّ رِ ويَعودُ فَيَستَ AR

TR w-hāpēkh shāqēl l-hēyn menhōn: b-la-ḥmā d-yāwmā yōm men yōm.
EN and in return receives them back, day by day, as his daily bread.
FR et il les reçoit d'eux en retour, jour après jour, comme son pain du jour.

ܐ.
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܟ݂ ܐܘܿ  ܬ݂ܵ ܡ ܐ: ܤܝܼ ܚܵ ܡܫܝܼ
ܕܲ
ܕܹܗ  ܝܬ݂ ܐܝܼ ܡ ܬܚܹ ܤܝܼ

، يُّ نِ ها الغَ كَ أَيُّ نزَ ، كَ تَ يَدِ المَسيحِ عْ تَح ضَ AR

TR sī m tḥēyth ʾī dēh da-mshī ḥā: sī mthākh ʾō ʿatī rā.
EN Place under the hand of Christ your treasure, O rich man,
FR Place entre les mains du Christ ton trésor, ô riche,

ܙ܀ ܘܲ ܟ݂ ܐ ܬܸ
ܐ ܘܠܵ ܐ ܕܝܵܘܡܵ ܚܡܵ ܠܲ

 : ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܐ ܝܵܗ̇ ܗܘܵ ܕܲ
ܠ 

ܒܸ݁
ܩܲ
ܘ

. ، ولا تَغتَظْ ومِ بزَ اليَ ، خُ واقبَلْ أَنَّهُ يُعطيكَ AR

TR w-qabel da-hwā yāhv lākh: la-ḥmā d-yāwmā w-lā tekhwaz.
EN and accept that he gives you your daily bread, and do not be indignant.
FR et accepte qu'il te donne le pain du jour, et ne t'indigne pas.



ܐ. ܬܵ ܪܩܘܼ ܠ ܡܤܲ
ܥܲ
ܕ 139

.‏ ܝܵܟ݂ ܪܘܿ ܝܕ݂ ܒܵ ܦ ܨܹ
ܪ ܐܵ : ܗ݀ܝ ܤܥܘܿ ܟ݂ ܝܬܵ ܒ݁ ܒܲ

ܪܲ
ܝܕ݂   ܨܹ

ܪܬ݁ ܥܲ ܤ
ܕܲ
 

ܗܵܝ

: كَ عَ خالِقِ ا مَ هُ أَيضً لْ ، افعَ كيلِ بَيتِكَ عَ وَ هُ مَ لتَ ما فَعَ AR

TR (h)ī  da-sʿart ṣēydh rab ba-ytākh: (h)ī  sʿōr āp ṣēydh bārōyākh.
EN What you have done with your steward, do also with your Creator:
FR Ce que tu as fait envers ton intendant, fais-le aussi envers ton Créateur :

ܢܹܗ܀ ܡ ܝܵܘܡܐ ܒܥܝܼ ܡܸ ܠܚܸ : ܘܲ ܩܢܹܝܬ݁
ܕܲ
ܐ 

ܗܝ ܟܠܡܵ ܕܵܘ̈ ܒ݂ ܒܐܝܼ ܗܲ

، ومِ بزَ اليَ نهُ خُ ، واطلُب مِ نَيتَ لَّ ما اقتَ يهِ كُ أَعطِ في يَدَ AR

TR hav b-ʾī dāwhī  klmā da-qnēyt: wa-l-ḥem yāwm b-ʿī  menēh.
EN give into his hands all that you have gained, and ask of him your daily bread,
FR remets entre ses mains tout ce que tu as acquis, et demande-lui le pain du jour,

ܝܟ.‏ ܛܲ ܪ̈ܗܵ ܙܹܗ ܡܲ
ܓܲ
ܠ ܒ ܚܡܘܿ : ܘܲ ܝܟ݂ ܤܲ ܬ݂ܵܐ ܢܸܟ݂  ܩܵ ܕܲ ܗ ܒܙܸ ܒ݂ ܠܹ ܗܲ

، بَكَ كاسِ هِ مَ زانَتِ لْ في خِ ، واحمِ قاتِ دَ هِ أَموالَكَ في الصَّ أَعطِ AR

TR hav lēh b-zedaqāthā nekhsaykh: wa-ḥmōl b-gazēh marhāṭayk.
EN give him your riches in acts of charity, and entrust your earnings to his treasury,
FR donne-lui tes biens en aumônes, et confie tes gains à son trésor,

ܗܒ݂ ܕܲ
ܠ  ܠܝܼ

... بُ لِلهِ هَ الذَّ AR

TR l-ī l dahv
EN Gold to God...
FR L'or à Dieu...



ܢܹܗ܀ ܠ ܡܸ
ܐܲ
ܐ ܫ ܐ ܕܝܵܘܡܵ ܚܡܵ

ܠܲ
( : ܝ̈ܟ݂ ܙܲ

ܓܲ
ܝܬܵܐ ܕ ܒ݁ ܒܲ

ܪܲ
ܢ ) ܢ ܡ̣ ܘܐܸ

، نهُ ومِ مِ بزَ اليَ لَبتَ خُ ، طَ زائِنِكَ كيلِ خَ ن وَ وإن مِ AR

TR w-en men rab ba-ytā d-gazaykh: la-ḥmā d-yāwmā shal menēh.
EN And if from the steward of your treasures you ask your daily bread,
FR Et si de l'intendant de tes trésors, tu demandes le pain du jour,

.‏ ܟ݂ ܠ ܠܵ ܬܲ
ܗ ܕܢܸ ܢ̄ܬ݁ ܠܹ ܐܲ ܠ 

ܐ̇ : ܫܵ ܟ݂ ܝܬܵ ܒ݁ ܒܲ
ܪܲ
ܝܕ݂  ܬ݂ ܨܹ ܝܟ݂ ܕܐܝܼ ܐܲ ܘ 

ܠܵ

، يَكَ لُهُ أَن يُعطِ ، تَسأَ كيلِ بَيتِكَ ندَ وَ لُ عِ ما تَفعَ لَيسَ كَ AR

TR lāw aykh d-ʾī th ṣēydh rab ba-ytākh: shāl a(n)t lēh d-netal lākh.
EN it is not as you do with your steward that you ask him to give to you,
FR ce n'est pas comme avec ton intendant que tu lui demandes de te donner,

܀ ܟ݂ ܦܸܩ ܠܵ ܠ ܡܲ ܠܝܼ
ܩܲ
ܠ  ܠܝܼ

ܩܲ
: ܕ ܟ݂ ܤܹ ܟ݂ ܚܵ ܚܤܲ ܘ ܡܸ ܐ ܗ݀

ܐܵܦܠܵ

. جَ لَكَ قَليلًا قَليلًا ، فَيُخرِ كُ سِ لُ ويُم ولا هوَ يَبخَ AR

TR āplā hāw meḥsakh ḥāsēkh: d-qalī l qalī l mapeq lākh.
EN nor does he withhold sparingly, giving it out to you little by little.
FR il ne t'épargne pas non plus, en te le faisant sortir peu à peu.

. ܢ̄ܬ̇ ܐܲ  
ܥ̇ ܒܲ

ܟ݂ ܬܵ ܝܬܵ  ܒܲ

ܒ̇
ܪܲ
ܢ  : ܡ̣ ܟ݂ ܢܵ ܢܩܵ ܬ݂ ܤܘܼ ܤܲ ܝܟ݂ ܡܸ ܐܲ ܢ̄ܬ݁  ܐܲ

، كيلَ بَيتِكَ ، تُطالِبُ بِهِ وَ تِكَ قدارِ حاجَ بَ مِ سَ أَنتَ حَ AR

TR a(n)t aykh mesath sūnqānākh: men rab ba-ytākh tābaʿ a(n)t.
EN You, according to the measure of your need, demand it of your steward,
FR Toi, selon la mesure de ton besoin, tu réclames de ton intendant,



ܟ݂ ܦܸܩ ܠܵ ܐ ܡܲ ܡ ܝܵܘܡܵ ܠܚܸ
ܕܲ
ܐܸܫ:  ܒ݂ ܐ ܡܲ ܝܢܵ

ܥܲ
ܘ 

ܘ ܠܵ ܦ ܗ݀
ܐܵ

، ومِ بزَ اليَ جُ لَكَ خُ ، إذ يُخرِ ةً يرَ رّ ا شِ ينً ا لَيسَ عَ وهوَ أَيضً AR

TR āp hāw lāw ʿaynā mavesh: da-l-ḥem yāwmā mapeq lākh
EN and he too is no grudging eye, in that he gives you your daily bread,
FR lui non plus n'a pas l'œil mauvais, en ce qu'il te fait sortir le pain du jour,

. ܟ݂ ܪܬܵ ܨܲ
ܒܲ
ܐ 

ܐ ܘܠܵ ܡ ܝܵܘܡܵ : ܠܚܸ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢ  ܙܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܕܵܟ݂ ܡܸ ܒ݂
ܥܲ
ܢ  ܢ ܡ̣ ܘܐܸ

. كَ صَ ، فَما نَقَ ومِ بزَ اليَ ، خُ كَ بدِ ن عَ دُ مِ وَّ زَ تَ نتَ تَ وإن كُ AR

TR w-en men ʿavdākh mettzī n a(n)t: l-ḥem yāwmā w-lā ba-ṣartākh.
EN and if you are provided for by your servant with daily bread, he has not made you less.
FR et si tu es pourvu par ton serviteur du pain du jour, il ne t'a pas amoindri.

܀ ܟ݂ ܐ ܠܵ
ܪܵ
 ܐ ܒܨܝܼ ܐ ܕܝܵܘܡܵ ܚܡܵ

ܠܲ
: ܒ ܟ݂ ܢ ܠܵ ܢ ܙܵܐ̇ ܐ ܐܸ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ


؟ ومِ بزِ اليَ صُ بِخُ ، أَتَنقُ إن كانَ اللهُ يُعيلُكَ AR

TR alāhā en zān lākh: b-la-ḥmā d-yāwmā b-ṣī rā lākh.
EN If God feeds you, are you the lesser for it, with the daily bread?
FR Si Dieu te nourrit, es-tu diminué pour cela, par le pain du jour ?

ܛܸܢ.
ܪܲ
ܗ  ܒ݂ ܠܹ ܗ̣̄  ܝܲ ܝܼ ܘ ܤܓ݁ ܐܲ

ܢ  ܗ: ܐܸ ܝܬܹ ܒ݁ ܒܲ
ܪܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ



رَ وأَعطاهُ، ، إن أَكثَ هِ كيلِ رُ على وَ مَّ ذَ تَ يُّ يَ نِ الغَ AR

TR ʿatī rā ʿal rab ba-ytēh: en asgī  w-ya(h)v lēh raṭen.
EN The rich man grumbles at his steward if he gives him too much,
FR Le riche murmure contre son intendant s'il lui donne trop,



ܪܢܸܣ܀
ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܥ 

ܕܲ
ܐ ܝܵ

ܝܟ݂ ܠܵ ܐܲ ܐ:  ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܗ ܩܕܵܡ ܤܲ ܕܹܠ ܠܹ
ܘܥܵ

. نُ التَّدبيرَ نَّهُ لا يُحسِ أَ ، كَ ثيرينَ هُ أَمامَ كَ بِّخُ ويُوَ AR

TR w-ʿādēl lēh qdām sagyē: aykh lā yādaʿ da-nparnes.
EN and rebukes him before many, as though he did not know how to manage.
FR et le blâme devant plusieurs, comme s'il ne savait pas gérer.

ܝܵܐ. ܪܤܵ ܚ ܬܘܼ
ܪܲ
ܤ

ܐ ܡܲ ܐ: ܢܸܗܘܸ
ܬܵ ܩܘܼ ܤܢܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܝܠܵ ܟܲ ܒ݂ ܕܲ

، ةِ قياسِ الحاجَ ا، بِمِ رً دَّ قَ زقُ مُ أَن يَكونَ الرِّ AR

TR da-b-kaylā da-snī qūtā: nehwe masraḥ tūrsāyā.
EN that provision should be measured out by the standard of need,
FR que la provision soit réglée à la mesure du besoin,

ܐ܀
ܪܵ
 ܘܿ ܬ݂

ܐ ܠܦܵ ܚܡܵ ܠܲ
ܠ 

ܬܲ
ܐ: ܢܸ

ܬܵ ܐ ܕܐܸ ܦܢܵ
ܟܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ ܚ ܡܫܘܼ ܒܲ

ܘ

قدارِ الجوعِ الآتي. ، بِمِ ةِ بزُ على المائِدَ عَ الخُ وأَن يوضَ AR

TR w-ba-mshūḥthā d-kapnā d-etā: netal la-ḥmā l-pāthōrā.
EN and bread be set on the table in the measure of the hunger that comes.
FR et que le pain soit mis sur la table à la mesure de la faim qui vient.

ܛܸܢ.
ܪܲ
ܐ ܬ

ܐ ܕܝܵܘܡܐ ܠܵ ܚܡܵ ܠܲ
 : ܬ݂ܵܐ ܚ ܡܫܘܼ ܒܲ

ܒ݂  ܢ ܝܵܗ̇
ܪܲ
 ܡܵ

، كَ بزِ يَومِ ر على خُ مَّ ذَ تَ ؛ فَلا تَ قدارٍ بُّنا يُعطي بِمِ رَ AR

TR māran yāhv ba-mshūḥthā: la-ḥmā d-yāwm lā traṭen.
EN Our Lord gives according to measure; do not grumble over your daily bread,
FR Notre Seigneur donne selon la mesure ; ne murmure pas sur ton pain du jour,



܀ ܟ݂
ܪܵ
 ܘܿ ܬ݂

ܢ ܦܵ ܤܹ̇
ܪܢܸܣ ܘܐܵ

ܦܲ
ܐ: ܡ ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܝܬܵܐ  ܒ݁ ܒܲ

ܪܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܕ

. تَكَ يِّئُ مائِدَ بِّرُ ويُهَ ، يُدَ كيمٍ كيلِ بَيتٍ حَ وَ نَّهُ كَ لأَ AR

TR d-aykh rab ba-ytā ḥakī mā: mparnes w-āsēn pāthōrākh.
EN for like a wise steward he provides for and furnishes your table.
FR car comme un intendant sage, il pourvoit et garnit ta table.

. ܒ݂ ܐ ܝܵܗ̇ܲ
ܗ ܠܵ ܝܠܹ ܚܲ ܠܟܵܐ ܠ

ܢ: ܡܲ ܪܹܝܢ ܝܵܘܡܝܼ ܬ݂ ܕܲ
ܢܝܵܐ 

ܦܤܘܿ ܐܲ

، هِ ندِ لِكُ لِجُ ، لا يُعطيها المَ ينِ أَرزاقَ يَومَ AR

TR apsōnyā da-thrēyn yāwmī n: malkā l-ḥaylēh lā yāhav.
EN Rations for two days a king does not give to his troops,
FR Des rations pour deux jours, un roi ne les donne pas à ses troupes,

ܗ܀ ܬܹ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܐ ܡܵ
ܤܩܵ ܦܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܗ: ܕܠܵ ܬܹ ܘܵ ܝ̈ܠܵ ܚܲ ܘ̣ ܠ ܪ ܗ̄ ܪܝܼ ܫܲ ܕ

. هُ تُ يَّ طِ عُ عَ طِ ، فَلا تَنقَ هِ نودِ نَّهُ أَمينٌ لِجُ لأَ AR

TR d-sharī r hāw l-ḥaylāwātēh: d-lā methpasqā māwhavtēh.
EN for he is faithful to his troops, so that his provision is never cut off.
FR car il est fidèle à ses troupes, en sorte que son don n'est jamais coupé.

.‏ ܟ݂ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܟ݂ ܘ

ܪܵ
 ܩܕܵܟ݂ ܡ̇

ܦܲ
ܠܟܵܐ:  ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܐ  ܢܵ ܛܠܗܵ ܡܸ

، كَ بُّكَ وإلهُ ، أَوصاكَ رَ لِكٍ مَ لِهذا، كَ AR

TR meṭlhānā aykh malkā: paqdākh mrākh w-alāhākh.
EN For this reason, as a king, your Lord and God has commanded you
FR C'est pourquoi, comme un roi, ton Seigneur et ton Dieu t'a commandé



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝ̄ܝܓ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܡܐܡ 140

ܠܟܵܐ܀ ܢ ܡܲ ܠ ܡ̣ ܘ̣ ܠܥܸ ܪ ܗ̄ ܪܝܼ ܫܲ : ܕ ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܐ ܝܵܗ̇ܲ ܐ ܕܝܵܘܡܵ ܚܡܵ
ܠܲ
ܕ

. لِكِ نَّهُ أَمينٌ فَوقَ المَ ، لأَ ومِ بزَ اليَ يَكَ خُ أَن يُعطِ AR

TR d-la-ḥmā d-yāwmā yāhav lākh: d-sharī r hāw l-ʿal men malkā.
EN that he gives you your daily bread, for he is faithful, greater than a king.
FR qu'il te donne le pain du jour, car il est fidèle, plus qu'un roi.

ܠܟܵܐ. ܡܲ ܒ݂ ܢ ܕܲ ܐ ܡ̣
ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܐ: ܒ
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܘܤܲ ܢܵ

ܠܵ ܟ݂ ܘ̣ ܬܘܼ ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

، لِكِ ا في المَ مِمّ مُ  ، أَعظَ جاءٌ بِاللهِ ةٌ ورَ قَ ثِ AR

TR ʾī th hāw tūkhlānā w-savrā: b-alāhā men da-b-malkā.
EN There is more trust and hope to place in God than in a king,
FR Il y a plus de confiance et d'espérance à mettre en Dieu qu'en un roi,

܀ ܓ݂ ܠܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܥ ܬܸ ܫܘܿ ܠ ܝܼ

ܥܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܢ:  ܝܡܸ ܠܟܵܐ ܡܗܲ ܐ ܠܡܲ ܠܚܵ

ܢ ܦܵ ܘܐܸ

؟ دُ أَنتَ في يَسوعَ دَّ رَ تَ تَ ذا، أَفَ قُ هكَ ثِ لِكِ يَ يُّ المَ ندِ وإن كانَ جُ AR

TR w-en pālḥā l-malkā mhaymen: a(n)t ʿal ī shō  tethpalagh.
EN and if the soldier of a king has such trust, will you be divided in mind concerning Jesus?
FR et si le soldat fait confiance à un roi, seras-tu, toi, partagé au sujet de Jésus ?



. ܟ݂ ܝܬܵ  ܒܲ
ܒ݁̇
ܪܲ
ܢ  ܢ ܡ̣

ܝܡܲ ܗܲ ܡ ܐ: ܘܲ ܚܵ ܡܫܝܼ ܒܲ
ܐ 

ܪܵ

ܪܵ
ܘ̣ ܫ ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

. كيلِ بَيتِكَ ن وَ نُ مِ ، وهوَ أَمَ مُ قُّ في المَسيحِ أَعظَ الحَ AR

TR ʾī th hāw shrārā ba-mshī ḥā: wa-mhayman men rab ba-ytākh.
EN There is more truth in Christ, and he is more faithful than the steward of your house.
FR Il y a plus de vérité dans le Christ, et il est plus fidèle que l'intendant de ta maison.

ܪ܀ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ 
ܟ݂ ܠܵ ܝܬܵ ܪܹܗ ܕܒܲ : ܠܡܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢ  ܝܡܸ ܟ݂ ܡܗܲ ܝܬܵ ܒ݁ ܒܲ

ܪܲ
ܢ ܠ

؟ رَ بِّ البَيتِ أَكثَ قُ بِرَ ثِ ، أَفَلا تَ كيلِ بَيتِكَ قُ بِوَ ثِ نتَ تَ إن كُ AR

TR n l-rab ba-ytākh mhaymen a(n)t: l-mārēh d-ba-ytākh lā yatī r.
EN If you trust your steward, do you not trust the master of the house even more?
FR Si tu fais confiance à ton intendant, ne fais-tu pas confiance au maître de la maison plus encore ?

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܫ 
ܓܲ
ܪ ܢ ܡܲ ܐ ܐܸ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
 : ܟ݂ ܘ ܠܵ ܐ ܗ̄ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܐ ܘ

ܪܵ
 ܠܟܵܐ ܘܡܵ ܡܲ

، كُ نتَ تُدرِ ، إن كُ ، اللهُ بٌّ وأَبٌ لَكَ لِكٌ ورَ هوَ مَ AR

TR malkā w-mārā w-avā hāw lākh: alāhā en margash a(n)t.
EN He is king and lord and father to you, God, if you understand this,
FR Il est pour toi roi, seigneur et père, Dieu, si tu le comprends,

܀ ܟ݂ ܢܵ ܙܘܿ ܒ݂ ܡܵ ܬ݂ ܝܵܗ̇ ܘܵ ܟ݂ ܐ: ܘܗܵ ܚܵ ܠܵ ܦܲ
ܕܵܐ ܘ ܒ݂

ܥܲ
ܐ ܘ

ܪܵ
ܢ̄ܬ݁ ܒ ܐܲ ܘ

. عامَكَ ذلِكَ يُعطي طَ ؛ وكَ لٌ بدٌ وعامِ وأَنتَ ابنٌ وعَ AR

TR w-a(n)t b-rā w-ʿavdā w-palāḥā: w-hākhwāth yāhv māzōnākh.
EN and you are son and servant and laborer; and accordingly he gives you your food.
FR et toi, fils, serviteur et ouvrier ; et selon cela il te donne ta nourriture.



ܗܝ. ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܐ ܒܹܝܬ݂ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܠܲ

ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܐ: ܐܝܼ ܐ ܕܝܵܘܡܵ ܚܡܵ
ܠܲ
ܐ  ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܢ  ܡ̣

، ، في بَيتِ أَبيهِ ومِ لِلابنِ بزُ اليَ ، خُ بِ نَ الأَ مِ AR

TR men avā la-ḥmā d-yāwmā: ʾī th lēh la-b-rā bēyth avūhī .
EN From the father, the son has his daily bread in his father's house,
FR Du père, le fils a son pain du jour dans la maison de son père,

ܐ܀ ܚܵ ܠܵ ܦܲ
ܗ ܠ ܬ݂ ܠܹ ܐ ܐܝܼ : ܕܝܵܘܡܵ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܢ̈ ܦܤܘܿ ܠܟܵܐ ܐܲ ܢ ܡܲ ܘܡ̣

، لِ ومِ لِلعامِ زقُ اليَ ، رِ لِكِ نَ المَ ومِ AR

TR w-men malkā apsōnyāthā: d-yāwmā ʾī th lēh l-palāḥā.
EN and from the king, the laborer has his daily rations,
FR et du roi, l'ouvrier a ses rations du jour,

ܪܹܗ. ܕܵܐ ܒܹܝܬ݂ ܡܵ ܒ݂
ܥܲ
ܗ ܠ ܬ݂ ܠܹ ܐ: ܐܝܼ ܒܵ ܐ ܕܚܘܼ ܐ ܕܝܵܘܡܵ ܚܡܵ

ܠܲ
ܢ ) ܘܡ̣

. هِ يِّدِ بدِ في بَيتِ سَ ، نَصيبُ العَ ةِ بَّ نَ المَحَ ومِ الّذي مِ بزِ اليَ ن خُ ومِ AR

TR w-men la-ḥmā d-yāwmā d-ḥūbā: ʾī th lēh l-ʿavdā bēyth mārēh.
EN and from love's daily bread, the servant has his portion in his master's house.
FR et du pain du jour de l'amour, le serviteur a sa part dans la maison de son maître.

ܐ܀ ܬܵ ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
ܗ̇  ܢܵ ܒ݂ ܡܸ ܐ: ܘܛܵ ܬܵ ܢܵܫܘܼ

ܝܼ ܐ̄ ܓ݁  ܤܲ
ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܤܵ ܟ݁ ܡܛܲ

نها. يرٌ مِ ةُ خَ يَّ ا، والألوهِ دًّ ةٌ جِ مَ نَظَّ ةُ مُ الإنسانِيَّ AR

TR mṭaksā (h)ī  sagī  nāshūtā: w-ṭāv menāh alāhūtā.
EN Humanity is well-ordered indeed, yet divinity surpasses it.
FR L'humanité est fort bien ordonnée, mais la divinité la surpasse.



ܒ݂ ܒܹܗ.‏ ܤܲ ܐ ܬܸ ܐ ܕܝܵܘܡܵ ܚܡܵ
ܠܲ
ܐ: ܕ

ܬ݂ܵ  ܨܠܘܿ ܟ݂ ܒܲ ܡ̣ ܠܵ ܐ ܤܵ ܝܠܵ ܟܲ

، ومِ بزَ اليَ ، بِهِ تَنالُ خُ لاةِ عَ لَكَ في الصَّ ضَ ا وَ قياسً مِ AR

TR kaylā sām lākh ba-ṣlōthā: d-la-ḥmā d-yāwmā tesav bēh.
EN A measure he has set for you in prayer, by which you may receive your daily bread,
FR Une mesure il t'a fixée dans la prière, par laquelle tu reçois le pain du jour,

ܙܹܗ܀
ܓܲ
ܢ  ܢ ܡ̣ ܙܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܡܸ ܗܘܸ ܐ: ܬܸ

ܝܟ݂ ܝܵܪܬܵ ܐܲ ܝܵܐ ܘ
ܝܬܵ ܝܟ݂ )ܒܲ ܐܲ ܕ

. هِ زانَتِ ن خِ ا مِ دً وِّ زَ تَ ، مُ ثٍ وارِ ابنِ بَيتٍ وكَ لِتَكونَ كَ AR

TR d-aykh ba-ytāyā w-aykh yārtā: tehwe mettzī n men gazēh.
EN that like a member of the household and like an heir, you may be provided from his treasury.
FR afin que, comme un familier et comme un héritier, tu sois pourvu de son trésor.

ܗ.‏ ܢ̄ܬ݁ ܠܹ ܐܲ ܐ 
ܪܵ
 ܒ݂ ܝܵܐ ܘܲ

ܝܬܵ : ܘܒܲ ܘ̣ ܟ݂ ܗ̄ ܠܵ ܙܹܗ ܕܝܼ
ܓܲ
ܘ ܕ ܢܗ݀ ܐܸ

، هُ هِ وابنُ ا، وأَنتَ ابنُ بَيتِ قًّ هُ لَكَ حَ زانَتُ إن كانَت خِ AR

TR enhw d-gazēh d-ī lākh hāw: w-ba-ytāyā wa-b-rā a(n)t lēh.
EN If indeed his treasury is your own, and you are a member of his household and his son,
FR Si en effet son trésor est le tien, et que tu es de sa maison et son fils,

ܐܵܐ܀ ܝܼ ܓ݁ ܢ̄ܬ݁ ܤܲ ܐܲ ܠ 
ܐܲ
 ܢ ܫܵ ܝܵܐ: ܠܡܵ

ܪܵ
 ܟ݂ ܙܵܐ ܢܘܼ ܓܲ

ܢ  ܝܟ݂ )ܡ̣ ܐܲ

؟ ةٍ ريبَ زانَةٍ غَ ن خِ ما مِ ا، كَ ثيرً ماذا تَسأَلُ كَ فَلِ AR

TR aykh men gazā nūkhrāyā: l-men shāal a(n)t sagī ā.
EN why, as from a foreign treasury, do you ask for so much?
FR pourquoi, comme d'un trésor étranger, demandes-tu tant ?



. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠ 
ܐ̇ ܥ ܫܵ ܝܼ ܐ ܛܒ݂ ܠܵ ܕ݂ ܢ̄ܬ݁ ܒܲ ܐܲ : ܘ ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܗ̣ ܝܲ ܐ ܘ

ܝܠܵ ܠܟܵܐ ܟܲ ܥ̣ ܡܲ ܒܲ
ܛ

. ختومٍ يرُ مَ نَّهُ غَ أَ ، وأَنتَ تَسأَلُ كَ ا وأَعطاكَ قياسً لِكُ مِ مَ المَ تَ خَ AR

TR ṭbaʿ malkā kaylā w-yahv lākh: w-a(n)t ba-d-lā ṭvī   shāl a(n)t.
EN The king has stamped a measure and given it to you, yet you ask as though nothing had been
stamped.
FR Le roi a frappé une mesure et te l'a donnée, et toi tu demandes comme si rien n'était frappé.

ܝܵܐ܀ ܢܲ ܫ̈
ܕܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܠ 

ܐ̇ ܢ̄ܬ݁ ܫܵ ܐܲ ܗ: ܘ ܝܠܹ
ܟܲ
ܪܹܐ 

ܐ ܥܵ ܡ ܝܵܘܡܵ ܠܚܸ

. نينَ نَّهُ لِسِ أَ ، وأَنتَ تَسأَلُ كَ ابِتُ هُ الثّ قياسُ ومِ لَهُ مِ بزُ اليَ خُ AR

TR l-ḥem yāwmā ʿārē kaylēh: w-a(n)t shāl a(n)t da-shnayā.
EN The bread of the day has its own fixed measure, yet you ask as though for years.
FR Le pain du jour a sa propre mesure fixée, et toi tu demandes comme pour des années.

ܙܹܗ.
ܓܲ
ܢ  ܘ ܡ̣ ܢ̄ܬ݁ ܗ̄ ܐܲ ܒ݂  ܤܹ̇ ܠܟܵܐ: ܢܵ

ܐ ܕܡܲ
ܝܠܵ ܝܬ݁ ܟܲ ܝܬܹ ܢ ܡܲ ܐܸ

، هِ زانَتِ ن خِ ، نِلتَ ذلِكَ مِ لِكِ قياسِ المَ إن أَتَيتَ بِمِ AR

TR en maytēyt kaylā d-malkā: nāsēv a(n)t hāw men gazēh.
EN If you bring the king's measure, you receive that from his treasury,
FR Si tu apportes la mesure du roi, tu reçois cela de son trésor,

ܬ܀ ܐܝܼ ܥܢܵ ܝܲ ܟ݂  ܒ݂ ܠܵ ܐ ܝܵܗܹ̇
: ܘܠܵ ܬ݁ ܝܼ ܝܬ݁ ܐܲ ܐ 

ܬ݂ܵ  ܥܢܘܼ ܝܲ ܐ ܕ
ܝܠܵ ܟܲ

. لًا سِ ، فَلا يُعطيكَ بِهِ كَ لِ سَ قياسِ الكَ أَتَيتَ بِمِ AR

TR kaylā d-yaʿnūthā aytī t: w-lā yāhēv lākh yaʿnāī t.
EN You have brought a measure of sloth, and he does not give to you in that measure.
FR tu as apporté une mesure de paresse, et il ne te donne pas selon cette mesure.



ܟ.‏ ܝܼ
ܬܲ
 ܐ ܐܝܼ

ܠܟܵܐ ܠܵ ܐ ܕܡܲ ܠܚܵ
: ܦܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢ  ܛܥܝܼ

ܕܲ
 
ܘ̇ ܐ ܗܵ ܝܠܵ ܢ ܟܲ ܡ̣

. لِكِ لًا لِلمَ ، لَستَ عامِ هُ لُ مِ قياسِ الّذي تَح بِالمِ AR

TR men kaylā hāw da-ṭʿī n a(n)t: pālḥā d-malkā lā ʾī taī k.
EN By the measure that you carry, you are not found to be a laborer of the king.
FR Par la mesure que tu portes, tu ne te trouves pas être un ouvrier du roi.

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܥ 
ܕܲ
ܘ

ܝܵܐ ܐ̄ܢ̄ܬ݁ ܡܵ ܝܬܵ ܘ ܒܲ
: ܕܠܵ ܝܟ݂ ܠܲ

ܥ
ܕܲ
ܝܵܐ 

ܪܵ
 ܟ݂ ܐ ܢܘܼ

ܝܠܵ ܒܟܲ

. رُ أَنَّكَ لَستَ ابنَ بَيتٍ ، تُظهِ لَيكَ ريبِ الّذي عَ قياسِ الغَ بِالمِ AR

TR b-kaylā nūkhrāyā da-ʿlaykh: d-lāw ba-ytāyā (n)t māwdaʿ a(n)t.
EN By the foreign measure that is upon you, you show that you are not a member of the household.
FR Par la mesure étrangère qui est sur toi, tu montres que tu n'es pas de la maison.

.‏ ܝܬܵܐ  ܒܲ
ܒ̇
ܪܲ
ܢ  ܐ ܡ̣ ܢܵ ܙܘܿ ܠ: ܡܵ

ܐ̇ ܡ ܫܵ ܕ݂ ܝܘܿ ܚܲ ܝܵܐ ܕ
ܝܬܵ ܒܲ

، كيلِ البَيتِ ن وَ ، مِ دٍ عامَ يَومٍ واحِ ابنُ البَيتِ يَسأَلُ طَ AR

TR ba-ytāyā d-ḥadh yōm shāl: māzōnā men rab ba-ytā.
EN A member of the household asks for a single day's food from the steward,
FR Le membre de la maison demande la nourriture d'un seul jour, de l'intendant,

ܗ܀ ܩ ܠܹ
ܦܹ̇
 ܘ ܤܵ ܐ ܘܗ݀ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܢ  ܐ: ܡ̣ ܥܹ ܐ ܒܵ ܡ ܝܵܘܡܵ ܐ ܠܚܸ

ܪܵ
 ܒ݂ ܘܲ

. ، وذلِكَ يَكفيهِ ن أَبيهِ ، مِ ومِ بزَ اليَ والابنُ يَطلُبُ خُ AR

TR wa-b-rā l-ḥem yāwmā bāʿē: men avā w-hāw sāpēq lēh.
EN and the son asks his father for the bread of the day, and that suffices him.
FR et le fils demande le pain du jour à son père, et cela lui suffit.



ܐ ܬܲ  ܪܩܘܼ ܠ ܡܤܲ
ܥܲ
ܕ 141

ܐ ܝܟ݂ ܝܵܪ̈ܬܹ ܐܲ ܝܹ̈ܐ ܘ

ةِ ثَ رَ الوَ ...وكَ AR

TR yē w-aykh yārtē
EN ...and like heirs
FR ...et comme des héritiers

ܠܗ .

. لَهُ AR

TR lh.
EN to him.
FR à lui.

ܐ.‏ ܬܵ ܡܘܼ ܕ݂ ܗ̇ ܒܲ ܐ ܒܵ
ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ : ܘܚܵ ܝܼ ܓ݁ ܠ ܤܲ

ܐܲ
 ܝܵܐ ܫܵ

ܪܵ
 ܟ݂ ܢܘܼ

، ثلِ بُ في ذلِكَ بِالمِ رِ ا، ويَضطَ ثيرً ريبُ يَسأَلُ كَ الغَ AR

TR nūkhrāyā shāal sagī : w-ḥādhōrā bāh ba-d-mūtā.
EN A stranger asks for much, and is troubled in like manner,
FR L'étranger demande beaucoup, et s'inquiète de la même manière,

ܢ̄ܬ݁ ܒܹܗ܀ ܐܲ ܐ 
ܝܬܵܐ ܕܝܵܪܬܵ ܢ ܒܲ ܐ: ܡ̣

ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂ ܝܟ݂ ܚܵ ܐܲ ܠ 

ܐܲ
ܫ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. ثٌ نَ البَيتِ الّذي أَنتَ فيهِ وارِ ، مِ بٍ رِ ضطَ مُ لا تَسأَل كَ AR

TR lā teshal aykh ḥādhōrā: men ba-ytā d-yārtā a(n)t bēh.
EN do not ask like one troubled, from the house in which you are an heir.
FR ne demande pas comme un inquiet, de la maison dont tu es héritier.



ܐ. ܝܹ
ܝ̈ܬܵ ܡ ܒܲ

ܥܲ
ܟ݂  ܡܵ ܢܤܝܼ

ܕܲ
ܠ: 

ܐܲ
ܫ ܩܕܵܟ݂ ܕܬܸ

ܦܲ
ܐ  ܡ ܝܵܘܡܵ ܠܚܸ

، عَ أَهلِ البَيتِ كَ مَ عَ ، لِيَضَ ومِ بزَ اليَ أَوصاكَ أَن تَسأَلَ خُ AR

TR l-ḥem yāwmā paqdākh d-teshal: da-nsī mākh ʿam ba-ytāyē.
EN He has commanded you to ask for the bread of the day, that he may set you among the household,
FR Il t'a commandé de demander le pain du jour, afin de te placer parmi les gens de la maison,

ܝܵܐ܀
ܪܵ
 ܟ݂ ܟ݂ ܢܘܼ ܦ̮ܫܵ ܒ݂ ܢܲ ܚܫܘܿ ܐ: ܕܬܸ

ܐܵ ܝܼ ܓ݁ ܢ̄ܬ݁ ܤܲ ܐܲ ܠ 
ܐ̇ ܢ̄ܬ݁ ܫܵ ܐܲ ܘ

ا. ريبً كَ غَ بُ نَفسَ سِ نَّكَ تَح أَ ا، كَ ثيرً وأَنتَ تَسأَلُ كَ AR

TR w-a(n)t shāl a(n)t sagī ā: d-teḥshōv napshākh nūkhrāyā.
EN but you ask for much, as though you counted yourself a stranger.
FR et toi tu demandes beaucoup, comme si tu te comptais étranger.

ܝܵܐ.
ܪܵ
 ܟ݂ ܝܟ݂ ܢܘܼ ܐܲ ܬ݁  ܠܲ


ܐ̇ ܢ̄ܬ݁ ܫܵ ܐܲ ܐ: ܘ ܝܹ

ܝ̈ܬܵ ܡ ܒܲ
ܥܲ
ܟ݂  ܫܒܵ ܚܲ ܘ  ܗ݀

. ريبٍ غَ ، وأَنتَ تَسأَلُ كَ عَ أَهلِ البَيتِ بُكَ مَ هوَ يَحسِ AR

TR hāw ḥashbākh ʿam ba-ytāyē: w-a(n)t shālat aykh nūkhrāyā.
EN He counts you among the household, yet you ask like a stranger.
FR Il te compte parmi les gens de la maison, et toi tu demandes comme un étranger.

ܐ؟ ܫܵ ܠܵ ܚܲ ܪܹܝܬ݁  ܟ݂ ܢܲ ܬ݂ ܢ̄ܬ݁ ܡܸ ܐܲ : ܘ ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܫܹ̇ ܝܵܐ ܚܵ ܢܲ ܒ̈ ܘ ܒܲ ܗ݀

. رَّبُ غَ تَ ، تَ عيفُ ها الضَّ ، أَيُّ ، وأَنتَ بناءِ بُكَ بَينَ الأَ هوَ يَحسِ AR

TR hāw ba-b-nayā ḥāshēv lākh: w-a(n)t methnakhrēyt ḥalāshā
EN He counts you among the sons, yet you, weak one, make yourself a stranger.
FR Il te compte parmi les fils, et toi, faible, tu te fais étranger ?



. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪܹܫ 
ܢ̄ܬ݁ ܦܵ ܐܲ ܟ݂ ܘ ܛ ܠܵ ܠܸ ܚܲ : ܡ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܩ  ܪܚܸ

ܢ̄ܬ݁ ܡܲ ܐܲ ܦ ܘ ܩܸ
ܘ ܡܲ ܗ݀

. لُ صِ كَ وأَنتَ تَنفَ ؛ هوَ يُخالِطُ دُ عِ بتَ بُ وأَنتَ تَ رِ هوَ يَقتَ AR

TR hāw maqep w-a(n)t marḥeq a(n)t: mḥaleṭ lākh w-a(n)t pārēsh a(n)t.
EN He draws near, and you draw away; he joins himself to you, and you separate yourself.
FR Il s'approche et toi tu t'éloignes ; il s'unit à toi et toi tu te sépares.

ܝܹ̈ܐ܀
ܪܵ
 ܝܟ݂ ܒܲ ܐܲ ܝܬ݁  ܥܹ ܢ̄ܬ݁ ܒܵ ܐܲ : ܘ ܟ݂ ܚܡܵ ܠܲ

ܒ݂  ܫܲ  ܝܹ̈ܐ ܚ̣  ܘܵ ܓ݂ܵ ܘ ܒ ܗ݀

. جِ نَ الخارِ دٍ مِ واحِ ، وأَنتَ تَطلُبُ كَ يّاتِ لِ اخِ نَ الدّ كَ مِ بزَ بَ خُ سَ هوَ قد حَ AR

TR hāw b-ghāwāyē ḥshav la-ḥmākh: w-a(n)t bāʿēyt aykh ba-rāyē.
EN He has reckoned your bread among the inner things, yet you ask as one outside.
FR Il a compté ton pain parmi les choses de l'intérieur, et toi tu le demandes comme ceux du dehors.

ܐ.‏ ܝܹ
ܪ̈ܵ
 ܟ݂ ܢܘܼ ܕ݂ ܐ ܘܲ ܝܹ

ܝ̈ܬܵ : ܕܒܲ
ܬ݂ܵܐ  ܐܠܵ ܫܹ̈ ܢܹܝܢ  ܢ ܐܸ

ܝܼ̈ܥܵ  ܝ̄ܕ݂

، باءِ رَ باتُ الغُ لَ ، وطَ باتُ أَهلِ البَيتِ لَ عروفَةٌ هيَ طَ مَ AR

TR (y)dhī  ān enēyn shēlāthā: d-ba-ytāyē wa-d-nūkhrāyē.
EN Known are the petitions of the household and of strangers,
FR Connues sont les demandes des gens de la maison et des étrangers,

ܐ܀ ܝܹ
ܪܵ
 ܢ ܒܲ ܝܹ̈ܐ ܡ̣  ܘܵ

ܢ: ܓܵ ܥܝܼ ܕ݂ ܝܲ  ܬ݂ ܢ ܡܸ ܗܘܿ ܬ݂ ܐܠܵ ܫܹ̈ ܢ  ܘܡ̣

. جِ ن أَهلِ الخارِ لِ مِ اخِ ، أَهلُ الدّ م يُعرَفُ هِ باتِ لَ وبِطَ AR

TR w-men shēlāthhōn methyadhʿī n: gāwāyē men ba-rāyē.
EN and by their petitions are the insiders distinguished from the outsiders.
FR et par leurs demandes se distinguent ceux du dedans de ceux du dehors.



ܘ.‏ ܒ݂ ܗ݀ ܤܹ̇ ܐ ܢܵ ܕܵܢܵ ܕ݂ ܥܸ ܚܲ ܠ: ܒ
ܬܲ
ܐ ܕܐ̄ܢܵܫ ܢܸ ܝܵܐ ܟܡܵ

ܪܵ
 ܟ݂ ܠܢܘܼ

، دٍ قتٍ واحِ هُ في وَ ذُ ، يَأخُ هما أَعطاهُ الإنسانُ ، مَ ريبُ الغَ AR

TR l-nūkhrāyā kmā d-nāsh netal: b-ḥadh ʿedānā nāsēv hāw.
EN To a stranger, however much a man gives, he receives it all at one time,
FR À l'étranger, quoi qu'on lui donne, il le reçoit en une seule fois,

ܕܹ܀
ܠܚܘܿ ܒܲ

ܠ 
ܐܲ
 ܐ ܫܵ ܡ ܝܵܘܡܵ : ܠܚܸ ܝܬܵܐ ܐ ܕܒܲ

ܪܵ
 ܒ݂ ܝܪ ܘܲ ܐ ܓܹ

ܝܵܪܬܵ

هُ. حدَ ومِ وَ بزَ اليَ ، فَيَسأَلُ خُ ثُ وابنُ البَيتِ ا الوارِ أَمّ AR

TR yārtā gēyr wa-b-rā d-ba-ytā: l-ḥem yāwmā shāal ba-l-ḥōdē.
EN but the heir and the son of the house asks only for the bread of the day.
FR mais l'héritier et le fils de la maison ne demande que le pain du jour.

ܗ. ܢ̄ܬ݁ ܠܹ ܐܲ ܒ݂  ܝܵܐ ܚܫܝܼ
ܝܬܵ ܕ݂ ܒܲ ܝܵܐ: ܟܲ

ܪܵ
 ܟ݂ ܝܟ݂ ܢܘܼ ܐܲ ܠ 

ܐܲ
ܫ ܐ ܬܸ

ܠܵ

؛ هُ ابنَ بَيتٍ ندَ ، وأَنتَ مَحسوبٌ عِ ريبٍ غَ لا تَسأَل كَ AR

TR lā teshal aykh nūkhrāyā: kad ba-ytāyā ḥshī v a(n)t lēh.
EN Do not ask like a stranger, seeing you are counted a member of his household;
FR Ne demande pas comme un étranger, alors que tu es compté chez lui de sa maison ;

܀ ܟ݂
ܪܵ
 ܢ ܡܵ ܗ ܡ̣ ܐ: ܕܝܘܡܐ ܒܝܘܡܹ ܢܵ ܐ ܡܙܘܿ

ܝܟ݂ ܝܪܬܵ ܐܲ ܠ 
ܐܲ
ܫ

. بِّكَ ن رَ ، مِ هِ ومِ ا بِيَ ، يَومً كَ عامَ ثٍ طَ وارِ اسأَل كَ AR

TR shal aykh yrtā mzōnā: d-ywm b-ywmēh men mārākh.
EN ask, as an heir, for your food day by day from your Lord.
FR demande, comme un héritier, ta nourriture, jour après jour, à ton Seigneur.



ܐ.‏
ܪܹ̈
ܐ ܝ ܚܹ ܢܲ ܒ݂ ܟ݂ ܕܲ ܬܵ ܪܘܼ ܝܵܐ: ܘܫܵ ܢܲ ܒ݂̈

ܕܲ
ܟ݂  ܚܡܵ ܠܲ

ܐ  ܢܸܗܘܸ

، حرارِ ةَ أَبناءِ الأَ ليمَ تُكَ وَ ليمَ ، ووَ بناءِ بزَ الأَ كَ خُ بزُ ن خُ لِيَكُ AR

TR nehwe la-ḥmākh da-b-nayā: w-shārūtākh da-b-naī  ḥērē.
EN Let your bread be that of sons, and your feast that of free men's sons,
FR Que ton pain soit celui des fils, et ton festin celui des fils des hommes libres,

ܝܵܐ܀
ܪܵ
 ܟ݂ ܘ̣ ܢܘܼ ܐ ܗ̄ ܚܡܵ

ܠܲ
ܗ  ܚܡܹ

ܠܲ
ܐ: ܘ ܥܹ ܝܼ ܒܵ ܓ݁ ܝܪ ܤܲ ܕܵܐ ܓܹ ܒ݂

ܥܲ


. ريبٍ بزُ غَ هُ خُ بزُ ا، وخُ ثيرً بدَ يَطلُبُ كَ نَّ العَ لأَ AR

TR ʿavdā gēyr sagī  bāʿē: w-la-ḥmēh la-ḥmā hāw nūkhrāyā.
EN for the servant asks for much, and his bread is the bread of a stranger.
FR car le serviteur demande beaucoup, et son pain est le pain d'un étranger.

ܢ.‏ ܥܲ  ܝܲ  ܬ݂ ܒ݂ ܡܸ ܘܼ ܐ ܘܬ݂ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܤܓ̰ܸܐ: 

ܒ݂ ܡܲ ܐ ܝܵܗ̇
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܠ

، يرُ راضٍ عَ ذلِكَ غَ ا، وهوَ مَ ثيرً يِّ يُعطي اللهُ كَ نِ لِلغَ AR

TR l-ʿatī rā yāhv masge: alāhā w-thūv methyaʿan.
EN To the rich man God gives abundantly, and yet he is discontented,
FR Au riche, Dieu donne abondamment, et pourtant il est mécontent,

ܐ܀
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܗ  ܐ ܠܹ ܥܹ ܐ ܒܵ ܐ: ܘܠܵ ܐ ܕܝܵܘܡܵ ܚܡܵ ܠܲ

ܐ  ܫܵ ܠܦܵܪܘܿ

. رَ ، ولا يَطلُبُ أَكثَ ومِ يَكفيهِ بزُ اليَ هيمُ فَخُ ا الفَ أَمّ AR

TR l-pārōshā la-ḥmā d-yāwmā: w-lā bāʿē lēh yatī rā.
EN but to the discerning man, the bread of the day, and he asks nothing more.
FR mais au discernant, le pain du jour, et il n'en demande pas davantage.



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܓ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 142

ܝܢ.‏ ܥܹ ܒ݂ ܒܵ ܘܼ ܢ ܘܬ݂ ܝܼ ܒ݁ ܤ̇ ܝܼ ܢܵ ܓ݁ ܝܹ̈ܐ: ܤܲ
ܪ̈ܵ
 ܟ݂ ܝܟ݂ ܢܘܼ ܐܲ ܐ 

ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ



، رَ بونَ أَكثَ ا ويَطلُ ثيرً ، يَنالونَ كَ باءِ رَ الغُ ياءُ كَ غنِ الأَ AR

TR ʿatī rē aykh nūkhrāyē: sagī  nāsbī n w-thūv bāʿēyn.
EN The rich, like strangers, receive much and still ask for more,
FR Les riches, comme des étrangers, reçoivent beaucoup et demandent encore,

ܢ܀ ܠܝܼ ܝܼ ܟ݂ ܬ݂ ܐ ܘܲ ܐ ܕܝܵܘܡܵ ܚܡܵ
ܠܲ
ܝܵܐ:  ܢܲ ܒ݂̈

ܠܲ
ܝܟ݂ ܕ ܐܲ ܐ  ܫܹ ܠܦܵܪ̈ܘܿ

. ومِ بزِ اليَ ، يَكتَفونَ بِخُ بناءِ الأَ ماءُ فَكَ هَ ا الفُ أَمَّ AR

TR l-pārōshē aykh d-la-b-nayā: la-ḥmā d-yāwmā wa-thkhī lī n.
EN but the discerning, like sons, are content with the bread of the day.
FR les discernants, comme des fils, se contentent du pain du jour.

ܢ.‏ ܩܝܼ ܐ ܤܢܝܼ
ܡ ܠܵ ܠܲ

ܤܝܵܐ 
ܠ ܐܵ ܥܲ

ܐ:  ܡܹ̈ ܚܠܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܡܲ  ܕܐܸ
ܗܵܝ̇ ܒ

، بيبٍ ، لا يَحتاجونَ إلى طَ اءَ حّ صِ ولِهِ إنَّ الأَ بِقَ AR

TR b-(h)ī  d-emar (h)wā da-ḥlī mē: ʿal āsyā lam lā snī qī n.
EN In that he said the healthy have no need of a physician,
FR En cela il a dit que les bien-portants n'ont pas besoin de médecin,



ܦ܀ ܐܨܲ ܐ ܬܹ
ܠ ܠܵ ܘܿ ܐܟ݂ ܐܬܹ ܢܵ : ܕܡܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܦܸܢ  ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܟ݂ ܕܡܵ ܪ ܠܵ ܡܲ ܗ̇ ܛ̣ ܒܵ

. لُ ا تَأكُ مَّ بِم ، لا تَهتَ وعُ ، أَنَّكَ حينَ تَج فيهِ أَخفى لَكَ AR

TR bāh ṭmar lākh d-mā da-khpen a(n)t: d-mānātēkhōl lā tēṣap.
EN in this he hid for you the truth: that when you are hungry, you need not be anxious what you shall
eat.
FR il t'a caché en cela que, lorsque tu as faim, tu ne dois pas te soucier de ce que tu mangeras.

. ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܐܠܵ ܫܹ̈ ܬ݂  ܤܲ ܐ ܡܸ ܡܵ : ܤܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܗ  ܪܝܼ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܒܥܝܼ ܠܐܵܤܝܵܐ ܡܵ

، بِكَ لَ قدارِ طَ واءً بِمِ ، دَ رَضُ بيبَ حينَ تَم اطلُبِ الطَّ AR

TR b-ʿī  l-āsyā mā da-khrī h a(n)t: samā mesath shēlāthākh.
EN Seek the physician when you are sick -- a remedy fitting your need,
FR Cherche le médecin quand tu es malade -- un remède à la mesure de ta demande,

܀ ܟ݂ ܠܬܵ ܘܼ ܐܟ݂ ܬ݂ ܡܹ ܤܲ ܐ ܡܸ ܚܡܵ
ܠܲ
 : ܬ݁ ܦܸܢ̣ ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܠ ܡܵ ܐܲ
ܐ ܫ ܗܵ

ܐܠܵ ܠܲ
ܘ

. كَ عامِ قدارِ طَ ا بِمِ بزً ، خُ وعُ واسأَلِ اللهَ حينَ تَج AR

TR w-la-ʾlāhā shal mā da-khpent: la-ḥmā mesath mēkhūltākh.
EN and ask God, when you hunger, for bread fitting your sustenance.
FR et demande à Dieu, quand tu as faim, le pain à la mesure de ta nourriture.

ܐ.‏ ܝܵܓ݂ ܐ ܦܘܼ ܝܛܵ ܢ ܩܲ ܙܒܲ
ܒܲ
ܐ: ܘ ܢܵ ܚܵ ܗ ܫܘܼ ܠ ܠܹ

ܐܲ
ܐ ܫ ܘܵ ܬ݂ ܒܤܲ

، وحَ يفِ الرَّ نِ الصَّ مَ ، وفي زَ فءَ لْهُ الدِّ تاءِ اسأَ في الشِّ AR

TR b-sathwā shal lēh shūḥānā: w-ba-zban qayṭā pūyāgh.
EN In winter ask him for warmth, and in the season of summer, for relief,
FR En hiver demande-lui la chaleur, et au temps de l'été, le soulagement,



܀ ܟ݂ ܠܲ
ܩ 

ܦܹ̈
 ܝܵܐ ܕܤܵ ܪܤܵ ܠ ܬܘܼ

ܐܲ
ܐ: ܫ ܦܢܵ

ܟܲ
ܢ  ܙܒܲ

ܒܲ
ܐ  ܢܵ

ܟܲ
 ܘܗܵ

. زقَ الّذي يَكفيكَ ، اسأَلِ الرِّ نِ الجوعِ مَ ذا في زَ وهكَ AR

TR w-hākanā ba-zban kapnā: shal tūrsāyā d-sāpēq lakh.
EN and likewise, in the time of hunger, ask for the provision that suffices you.
FR et de même, au temps de la faim, demande la provision qui te suffit.

ܗ. ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܗ̣̄  ܝܲ ܐ ) ܐ ܕܝܵܘܡܵ ܚܡܵ ܠܲ
ܐ: 

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܒܕܲ

ܥܢܵ ܝܲ ܐ  ܡܵ
ܥܲ
ܘ̇  ܠܗܵ

، ومِ بزَ اليَ ، أَعطاهُ خُ يَّةِ رِّ سولِ في البَ عبِ الكَ لِذلِكَ الشَّ AR

TR l-hāw ʿamā yaʿnā b-da-b-rā: la-ḥmā d-yāwmā ya(h)v (h)wā lēh.
EN To that people, sluggish in the wilderness, he gave the bread of the day,
FR À ce peuple paresseux dans le désert, il donnait le pain du jour,

ܝܵܐ܀ ܪܘܿ ܗ ܒܵ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܒܸ݁
ܪܲ
ܝܵܐ: ܡ ܢܲ ܒ݂̈

ܕܲ
ܐ 

ܤܵ ܟ݂ ܗ ܒܛܲ ܦ ܠܹ
ܕܐܵ

. بناءِ ا، على نِظامِ الأَ بّيهِ أَيضً رَ نَّ الخالِقَ كانَ يُ لأَ AR

TR d-āp lēh b-ṭakhsā da-b-nayā: mrabe (h)wā lēh bārōyā.
EN for the Creator was rearing him too, in the manner fit for sons.
FR car lui aussi, à la manière des fils, le Créateur l'élevait.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܚܸ
ܐ ܡܲ ܡܵ

ܥܲ
ܢܢܵܐ ܠ ܐ: ܡܲ ܕܵܢܵ ܕܵܢܵܐ ܠܥܸ ܢ ܥܸ ܡ̣

، عبِ لُ المَنَّ لِلشَّ ، كانَ يُنزِ قتٍ قتٍ إلى وَ ن وَ مِ AR

TR men ʿedānā l-ʿedānā: mannā l-ʿamā maḥeth (h)wā.
EN From time to time he sent down manna to the people,
FR De temps en temps, il faisait descendre la manne sur le peuple,



ܗ܀ ܬܹ ܢܘܼ ܝܡܵ ܪܦܹܝܗ̇ ܠܗܲ ܐ ܢܲ
ܗ: ܕܠܵ ܒ݂ ܠܹ ܐ ܝܵܗ̇ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܤܓܸ݁ ܐ ܡܲ

ܘܠܵ

م. يَ إيمانَهُ ، لِئَلّا يُرخِ ةٍ ثرَ هِ بِكَ ولم يُعطِ AR

TR w-lā masge (h)wā yāhv lēh: d-lā narpēyh l-haymānūtēh.
EN and he did not give it abundantly, lest he loosen their faith.
FR et il ne la lui donnait pas en abondance, de peur de relâcher sa foi.

ܐ. ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܤܹ̇ ܐ ܢܵ
ܝܠܵ ܐ ܒܟܲ ܡܵ

ܥܲ
ܐ: ܘ ܘ̣ܵ  ܠ̣ ܗ̄

ܦܲ
ܐ ܢ ܢܢܵ ܐ ܡܲ

ܝܠܵ ܐ ܟܲ
ܕܠܵ

، قياسٍ هُ بِمِ ذُ عبُ يَأخُ ، والشَّ قياسٍ لُ بِلا مِ كانَ المَنُّ يَنزِ AR

TR d-lā kaylā mannā npal (h)wā: w-ʿamā b-kaylā nāsēv (h)wā.
EN The manna fell without measure, yet the people received it by measure,
FR La manne tombait sans mesure, et le peuple la recevait par mesure,

܀ ܠܬܵܐ ܘܼ ܐܟ݂ ܬ݂ ܡܹ ܘܵ ܬ݂ܵܐ ܗ̄ ܚ ܡܫܘܼ ܒܲ
: ܘ

ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ ܗܲ ܘ ܬ݂ ܡܵ ܘ̣ܵ  ܬ݂ܵܐ ܗ̄ ܚ ܐ ܡܫܘܼ
ܕܠܵ

، قدارٍ عامُ بِمِ ، وكانَ الطَّ قدارٍ ةُ بِلا مِ يَّ طِ فَقد كانَتِ العَ AR

TR d-lā mshūḥthā (h)wāth māwhavthā: w-ba-mshūḥthā (h)wāth mēkhūltā.
EN for the gift was without measure, but the food they took was by measure,
FR car le don était sans mesure, mais la nourriture était prise par mesure,

ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ
ܪܵ
 ܒ݁ ܐ ܡܕܲ

ܛܵ ܐ: ܘܐܵܤܘܿ ܘ̣ܵ  ܦ ܗ̄
ܠܲ
ܐ ܢܹܐ ܤܵ ܟ݂ ܐ ܛܲ ܥܢܵ ܝܲ ܕ

، سنَ التَّدبيرِ رُ حُ بَذِّ ، والمُ سولُ النِّظامَ مَ الكَ لَّ عَ تَ لِيَ AR

TR d-yaʿnā ṭakhsā nēlap (h)wā: w-āsōṭā mdabrānūtā.
EN that the sluggish might learn order, and the wasteful, right management,
FR afin que le paresseux apprît l'ordre, et le prodigue, la bonne gestion,



ܐ܀ ܪܬܵ ܕܡܘܼ  ܬܸ
ܐ ܒܗܵܝ ܘܵ ܐ: ܢܸܩܢܸܐ ܗ̄

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܗܲ
ܪܵ
 ܟ݂ܵܦܘܿ ܘ

. بِ جَ ، بِذلِكَ العَ دُ الإيمانَ يَ الجاحِ نِ قتَ ولِيَ AR

TR w-khāpōrā haymānūtā: neqne (h)wā b-(h)ī  tedmūrtā.
EN and that the denier might acquire faith through that wonder,
FR et que le négateur acquît la foi par cette merveille,

ܪܹܗ. ܘܿ ܬ݂
ܠ ܦܵ ܥܲ

ܝܵܢ  ܘ̈
ܐ ܢܥܵ ܐ: ܠܵ ܬܵ ܛܘܼ ܐ ܘܐܵܤܘܿ ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܕ

. هِ تِ ، على مائِدَ لُ والتَّبذيرُ سَ طَ الكَ لِ لِئَلّا يَختَ AR

TR d-yaʿnūtā w-āsōṭūtā: lā nʿāwyān ʿal pāthōrēh.
EN that sluggishness and wastefulness might not mingle at his table.
FR afin que paresse et prodigalité ne se mêlent pas à sa table.

ܗ܀ ܪܥܹ
ܬܲ
ܢ ܠ ܘܿ ܢ ܢܹܐܬ݂ ܕܵܡܘܼ ܩܲ

ܢ
ܕܲ
ܗ:  ܬܹ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܢ ܡܵ ܐ ܡ̣ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܨܲ

ܒܲ


. أتوا إلى بابِهِ يَ روا فَ ، لِيُبكِ هُ تَ يَّ طِ صَ عَ أَنقَ AR

TR baṣar (h)wā men māwhavtēh: da-nqadāmūn nēthōn l-tarʿēh.
EN He diminished his gift, so that they might come early to his door,
FR Il diminua son don, afin qu'ils viennent tôt à sa porte,

ܙܹܗ.
ܓܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܥܘܼ ܘܸ ܢܚܵ : ܕܲ

ܫܕܵܗ̇ ܐܲ
ܘܝܼ ܕ ܬ݂ܵܐ ܚܵ  ܒ݂ ܗܲ ܘ ܡܵ

، هِ زانَتِ نى خِ رَ غِ بَها، لِيُظهِ كَ ةَ الّتي سَ يَّ طِ رَ العَ أَظهَ AR

TR māwhavthā ḥāwī  d-ashdāh: da-nḥāwe ʿūthrā d-gazēh.
EN he showed the gift he poured out, that he might display the riches of his treasury,
FR il montra le don qu'il répandait, pour manifester la richesse de son trésor,



ܗ܀ ܐ ܠܹ ܪܤܸ
ܬܲ
ܟ݂ܵܐ ܡ  ܤܵ ܘ ܒܚܘܼ

: ܘܠܵ ܠܬܵܐ ܘܼ ܐܟ݂ ܗ ܡܹ ܐ ܠܹ ܚܵ ܝܼ ܫܟ݂ ܕܲ


. هُ مُ ن بُخلٍ يُطعِ ، ولَيسَ عَ هُ ندَ وجودٌ عِ عامَ مَ نَّ الطَّ لأَ AR

TR da-shkhī ḥā lēh mēkhūltā: w-lāw b-ḥūsākhā mtarse lēh.
EN for food is available to him, and it is not out of stinginess that he provides it.
FR car la nourriture lui est disponible, et ce n'est pas par avarice qu'il la fournit.

ܛܸܢ.
ܪܲ
ܐ 

ܐ ܠܵ ܤܵ ܪܢܵ ܘ̇ ܦܘܼ ܐ: ܒܗܵ ܛܵ ܐ ܐܵܤܘܿ ܡܵ ܥܲ
ܘ̇  ܢ ܗܵ ܐܸ

، زقِ ر على ذلِكَ الرِّ مَّ ذَ تَ ، لم يَ رُ بَذِّ عبُ المُ إن كانَ ذلِكَ الشَّ AR

TR en hāw ʿamā āsōṭā: b-hāw pūrnāsā lā raṭen.
EN If that wasteful people did not grumble at that provision,
FR Si ce peuple prodigue ne murmura pas contre cette provision,

ܗ܀ ܬܹ ܥܢܘܼ ܝܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܢ  ܛܸ
ܪܲ
ܐ 

: ܘܠܵ ܩ̣ ܫܬܸ ܠ̣ ܘܲ
ܩܲ
ܐ ܫ ܡ ܝܵܘܡܵ ܠܚܸ ܘܲ

، هِ لِ سَ بِ كَ سَ ر بِحَ مَّ ذَ تَ ، ولم يَ تَ كَ ومِ وسَ بزَ اليَ ذَ خُ بَل أَخَ AR

TR wa-l-ḥem yāwmā shqal wa-shteq: w-lā raṭen aykh yaʿnūtēh.
EN but took the daily bread and was silent, and did not grumble according to its sluggishness,
FR et prit le pain du jour et se tut, et ne murmura pas selon sa paresse,

ܢ̄ܬ. ܐܲ ܝܼ ܢܟܸܦ  ܓ݁ ܐ ܤܲ ܡܵ
ܥܲ
ܢ  ܐ: ܕܡ̣ ܫܵ ܟ݂ ܦܵܪܘܿ ܩ ܠܵ ܐ ܙܵܕ݂ ܟܡܵ

! عبِ ن ذلِكَ الشَّ ا مِ عً رَ تَواضُ ، أَن تَكونَ أَكثَ هيمُ ها الفَ رُ بِكَ أَيُّ م يَجدُ فَكَ AR

TR kmā zādhq lākh pārōshā: d-men ʿamā sagī  nkep a(n)t.
EN how much more fitting is it for you, O discerning one, that you be far more humble than that
people!
FR combien plus te convient-il, ô discernant, d'être bien plus humble que ce peuple !

ܘܝ ܠ

... يلٌ لِ وَ AR

TR wī  l
EN Woe to...
FR Malheur à...



ܐ. ܬ݂ܵ  ܪܩܘܼ ܠ ܡܤܲ
ܥܲ
ܕ 143

ܪܢܵܤܹܗ܀ ܠ ܦܘܼ
ܥܲ
ܛܸܢ 

ܪܲ
ܐ ܬ

ܣ: ܘܠܵ ܛܦܝܼ ܬ݁ ܐ ܬܸ ܐ ܕܝܵܘܡܵ ܚܡܵ
ܠܲ
 ܒ݂ ܕܲ

. هِ بيرِ رْ على تَدْ مَّ ذَ تَ ، ولا تَ مِ وْ زِ اليَ بْ عْ بِخُ نَ اِقْ AR

TR da-b-la-ḥmā d-yāwmā tetṭpī s: w-lā traṭen ʿal pūrnāsēh.
EN Be content with the bread of the day, and do not murmur against his provision.
FR Contente-toi du pain du jour, et ne murmure pas contre sa providence.

ܐ. ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܠ ܒܹܗ ) ܥܘܿ ܐ ܬܸ
ܬ: ܕܠܵ ܘ̣ܵ  ܬ̤ ܗ̄

ܥܲ
ܐ ܒܸܠ ܢܢܵ

ܐ ܠܡܲ
ܪܥܵ ܐܲ

. عُ مَ لَ فيهِ الطَّ خُ ، لِئَلّا يَدْ عُ المَنَّ لَ بْ ضُ تَ رْ كانَتِ الأَ AR

TR arʿā l-mannā belʿat (h)wāt: d-lā teʿōl bēh yaʿnūtā.
EN The earth would swallow the manna, lest greed enter into it.
FR La terre engloutissait la manne, de peur que la cupidité n'y entrât.

ܥܲܠ
ܐ ܟܦܵܝܗܝ  ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄

ܬܲ
 ܐ: )ܘܕܝܼ ܬ݂ܵ  ܩܘܼ ܤܢܝܼ

ܠܲ
ܐ 

ܝܠܵ ܒ݂ ܒܟܲ ܗ̣̄  ܝܲ

فاهُ على لَ كَ م؛ وما فَضَ هِ تِ بِ حاجَ سَ يالٍ بِحَ كْ طى بِمِ أَعْ AR

TR ya(h)v b-kaylā la-snī qūthā: w-d-ī tar (h)wā kpāyhī  ʿal
EN He gave by measure, according to their need; and what remained was enough upon
FR Il donnait avec mesure, selon le besoin ; et ce qui restait suffisait sur

ܐ܀
ܪܵ
ܦ ܥܲ

. رابِ التُّ AR

TR ʿaprā.
EN the ground.
FR le sol.



ܐ. ܛ̈ ܬܵܐ ܠܐܵܤܘܿ ܠܬܵܐ ܤܢܝܼ ܝܢܹܗ: ܥܸ
ܥܲ
ܬ݂  ܥܘܼ ܐ ܫܦܝܼ ܗܘܸ ܐ ܬܸ

ܕܠܵ

، رينَ بَذِّ مُ ةً لِلْ ةً بَغيضَ لَّ ، عِ هِ نِ يْ خاءُ عَ لِئَلّا يَصيرَ سَ AR

TR d-lā tehwe shpī  ūth ʿaynēh: ʿeltā snī tā l-āsōṭ.
EN Lest the bounty of his eye become a hateful occasion for the profligate,
FR De peur que la largesse de son œil ne devienne une occasion odieuse pour les prodigues,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܥܢܘܼ ܝܲ ܝܬ݂  ܢ ܬܚܹ ܐ ܐ̄ܢܘܿ ܪܡܸ
ܬܲ
ܐ:  ܒ݂ܵ  ܘܿ ܕܹܗ ܕܝܵܗ̇ ܬ݂ ܐܝܼ ܘܼ ܒ݁

ܪܲ
ܘ

. عِ مَ تَ الطَّ م تَحْ هُ حُ رَ ، تَطْ ةِ يَ طِ عْ هِ المُ ةُ يَدِ مَ ظَ وعَ AR

TR w-rabūth ʾī dēh d-yāhōvā: tarme nōn tḥēyth yaʿnūthā.
EN and the largesse of the giving hand cast them down under greed.
FR et que la largesse de la main qui donne ne les jette sous la cupidité.

ܗ. ܪܢܵܣܹ ܐ ܠܦܘܼ
ܝܠܵ ܗ ܒܟܲ ܚܡܹ

ܬܲ
ܐ: ܘ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܒܕܲ ܫܸ ܟ݂ ܐ ܘܲ ܢܢܵ ܐ ܡܲ ܡܠܸ

م، قِهِ زْ يالٍ لِرِ كْ هُ بِمِ دَّ ا وأَبْقاهُ فيها، وحَ نًّ يَّةَ مَ رِّ لَأَ البَ مَ AR

TR mle mannā wa-khshe b-da-b-rā: w-taḥmēh b-kaylā l-pūrnāsēh.
EN He filled the wilderness with manna, and it lay there; and he bounded it by measure for their
sustenance.
FR Il remplit le désert de manne, et elle y demeura ; et il la borna par mesure pour leur subsistance.

ܐ܀ ܝܹ
ܪܵ
 ܥܪܝܼ ܒܲ

ܐ ܕ
ܪܵ
ܘ ܠ ܨܵ ܥܲ

ܕܹܗ:  ܐ ܐܝܼ ܪܡܸ
ܐ ܢܲ ܩܕܵܢܵ ܕܦܘܼ

، يّينَ نُقِ البَهيمِ ها، على عُ ةُ يَدَ يَّ صِ عَ الوَ يْ تَضَ لِكَ AR

TR d-pūqdānā narme ʾī dēh: ʿal ṣāwrā d-ba-ʿrī rāyē.
EN so that the commandment might lay its hand upon the neck of the brutish,
FR afin que le commandement pose sa main sur le cou des brutes,



ܡ.‏ ܐ̇ ܐ ܤܵ ܢܢܵ ܐ ܠܡܲ
ܝܠܵ ܕ݂ ܟܲ ܗ: ܟܲ ܦ̮ܫܹ ܐ ܢܲ ܘܸ ܐ ܢܚܵ ܤܵ ܘܢܵܡܘܿ

، نِّ مَ يالًا لِلْ كْ عُ مِ ، إذْ يَضَ هُ سَ رُ نَفْ هِ والنّاموسُ يُظْ AR

TR w-nāmōsā nḥāwe napshēh: kad kaylā l-mannā sām.
EN and the law would show itself, when it set a measure for the manna,
FR et que la loi se manifestât, en mettant une mesure à la manne,

ܥ܀ ܕܲ
ܘ
ܐ ܢܸܫܬܵ

ܪܵ
 ܗ ܡܵ ܬ݂ ܠܹ ܐ: ܕܐܝܼ ܩܕܵܢܵ ܐ ܕܦܘܼ

ܝܠܵ ܐ ܒܟܲ ܡܵ
ܥܲ
ܘ

بًّا. فُ أَنَّ لَهُ رَ رِ ، يَعْ ةِ يَّ صِ يالِ الوَ كْ ، بِمِ بُ عْ والشَّ AR

TR w-ʿamā b-kaylā d-pūqdānā: d-ʾī th lēh mārā neshtāwdaʿ.
EN and the people, by the measure of the commandment, would come to know that they had a lord.
FR et que le peuple, par la mesure du commandement, connût qu'il avait un maître.

ܢܹܗ ܐܵܕܵܡ.‏ ܡ ܡܸ ܚܲ
ܬܲ
 ܬ݁ : ܕܐܸ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ

 ܐ ܕܝܼ
ܢܵ ܠܵ ܝܟ݂ ܐܝܼ ܐܲ

ها، نْ مُ عَ دَّ آدَ ، الّتي حُ فَةِ رِ عْ ةِ المَ رَ جَ شَ كَ AR

TR aykh ʾī lānā d-ī daʿthā: d-ettaḥam menēh ādām.
EN Like the tree of knowledge, from which Adam was bounded,
FR Comme l'arbre de la connaissance, dont Adam fut borné,

ܡ܀ ܚܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܐܸ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܒܕܲ

ܡܵ ܥܲ
ܐ: 

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ  ܢܢܵ ܢ ܡܲ ܦ ܡ̣

ܐܲ


. يَّةِ رِّ بُ في البَ عْ دَّ الشَّ ، حُ نَ المَنِّ الفائِضِ لِكَ مِ ذَ كَ AR

TR ap men mannā yatī rā: ʿamā b-da-b-rā ettaḥam.
EN so also from surplus manna the people in the wilderness were restricted.
FR ainsi aussi, à cause d'un surplus de manne, le peuple dans le désert fut borné.



ܐ.‏ ܩܕܵܢܵ ܐ ܕܦܘܼ
ܪܵ
 ܡ: ܢܸܦܸܠ ܢܝܼ ܚܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܕ݂ ܡܸ ܠ ܐܵܕܵܡ ܟܲ ܥܲ

ܕ

، ةِ يَّ صِ هِ نيرُ الوَ يْ لَ طَ عَ قَ ، سَ دَّ ، إذْ حُ مَ نَّ آدَ لأَ AR

TR d-ʿal ādām kad mettaḥam: nepel nī rā d-pūqdānā.
EN For upon Adam, as he was bounded, fell the yoke of the commandment,
FR Car sur Adam, comme il était borné, tomba le joug du commandement,

ܐ܀ ܤܵ ܐ ܕܢܵܡܘܿ ܥܢܵ ܦ ܛܲ ܘܿ ܠ: ܢܸܟ݁
ܓܲ
ܪ

ܦܲ
 ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܐ ܟܲ ܡܵ

ܥܲ
ܠ ܘܲ

م. هُ هورَ ءُ النّاموسِ ظُ بْ نى عِ بِحوا، أَحْ ، إذْ كُ بِ عْ لى الشَّ وعَ AR

TR wa-l-ʿamā kad methpargal: nekōp ṭaʿnā d-nāmōsā.
EN and upon the people, as they were curbed, the burden of the law bowed them down.
FR et sur le peuple, comme il était contenu, le fardeau de la loi les courba.

ܐ.‏ ܢܢܵ ܬ݂ ܡܲ ܠܲ
 ܐ ܒܥܸ ܝܹ

ܪܵ
 ܒ݂ ܕܸܩ: ܠܥܸ

ܒܲ
ܐ 

ܝܠܵ ܢܹܗ ܒܟܲ ܠܛܵ ܫܘܼ

، بَبِ المَنِّ رانِيّينَ بِسَ بْ عِ ، لِلْ طانَهُ لْ رَ سُ هَ يالِ أَظْ كْ بِالمِ AR

TR shūlṭānēh b-kaylā badeq: l-ʿevrāyē b-ʿelath mannā.
EN By measure he revealed his authority to the Hebrews, by occasion of the manna,
FR Par la mesure il révéla son autorité aux Hébreux, à l'occasion de la manne,

ܢܵܐ܀ ܠܛܵ ܫܘܼ ܕ݂ ܐ ܘܲ ܢܵ
ܢܩܵ : ܕܤܘܼ ܬ݀

ܪܲ
ܥ ܝܢ ܤܸ ܪܬܹ

ܬܲ
ܗ  ܬܹ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܡܵ

. طانِ لْ رَ السُّ ةِ وأَمْ رَ الحاجَ ، أَمْ يْنِ رَ تْ أَمْ قَ قَّ هُ حَ تُ بَ هِ AR

TR māwhavtēh tartēyn seʿrat: d-sūnqānā wa-d-shūlṭānā.
EN his gift accomplished two things: that of need, and that of authority.
FR son don accomplit deux choses : celle du besoin et celle de l'autorité.



ܐ. ܩܕܵܢܵ ܗ ܒܦܘܼ ܡܹ ܚ̣
ܬܲ
ܪ 

ܬܲ
 ܐ: ܘܕܝܼ ܢܵ

ܢܩܵ ܬ݂ܵܐ ܤܘܼ ܚ ܡܫܘܼ ܒܲ
ܒ݂  ܗ̣̄  ܝܲ

، ةِ يَّ صِ هُ بِالوَ دَّ لَ حَ ها، وما فَضَ دارِ قْ ةَ بِمِ طى الحاجَ أَعْ AR

TR ya(h)v ba-mshūḥthā sūnqānā: w-d-ī tar taḥmēh b-pūqdānā.
EN He gave their need in due measure, and what was left over he restricted by commandment,
FR Il donna le besoin dans la juste mesure, et ce qui restait, il le borna par un commandement,

ܗ܀ ܬܹ ܐ ܕܡܪܘܼ ܢܵ ܠܛܵ ܦ ܫܘܼ
ܢ: ܐܵ ܐ ܐ̄ܢܘܿ ܘܸ ܝܟܵܐ ܕܙܵܐܢ ܢܚܵ

ܐܲ
ܕ

. هِ تِ بوبِيَّ طانَ رُ لْ ا سُ م، أَيْضً هُ مَ عَ يْثُ أَطْ م، حَ يْ يُريَهُ لِكَ AR

TR d-aykā d-zān nḥāwe nōn: āp shūlṭānā d-mrūtēh.
EN so that where he fed them, he might also show them the authority of his lordship.
FR afin que là où il les nourrissait, il leur montrât aussi l'autorité de sa seigneurie.

ܗ.‏ ܬܹ ܘܼ ܠܟ݁ ܬ݂ ܡܲ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܥܵ ܕ݂ ܝܲ  ܬ݂ ܐ: ܡܸ

ܝܠܵ ܢ ܟܲ ܪ ܡ̣
ܬܲ
 ܐ ܕܝܼ ܢܢܵ ܒܡܲ

، لَكوتُهُ رَفُ مَ ، كانَتْ تُعْ يالِ كْ نِ المِ بِالمَنِّ الّذي فاضَ عَ AR

TR b-mannā d-ī tar men kaylā: methyadhʿā (h)wāth malkūtēh.
EN In the manna that exceeded the measure, his kingship was made known,
FR Dans la manne qui excédait la mesure, sa royauté se faisait connaître,

ܡܥܵܐ܀ ܬܲ
ܫ ܗ ܡܸ ܕ݂ ܠܹ ܒܲ  ܕܐܸ

ܘ̇ : ܠܗܵ ܒ݂ ܐ ܐ̄ܢܵܫ ܢܸܩܪܘܿ ܕ݂ ܦܵܩܕܵܐ ܕܠܵ ܟܲ

. تْ هُ فَأُطيعَ نْ دَ مِ ، ما فَسَ دٌ بَ أَحَ رَ تْ أَلّا يَقْ رَ إذْ أَمَ AR

TR kad pāqdā d-lā nāsh neqrōv: l-hāw d-ebadh lēh meshtamʿā.
EN when it commanded that no one touch what had spoiled — it was obeyed.
FR quand elle ordonnait que nul ne touchât à ce qui s'était gâté — elle était obéie.

ܐ ܢܵ ܒܡܸ

في ماذا ]...[ AR

TR b-menā
EN In what [...]
FR En quoi [...]



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ ܝܝܕ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪ̈ܵ
ܐܡ ܡܹ 144

ܗ. ܬܹ ܪܘܼ ܝܼ ܬ݁ ܥܲ
ܢ  ܘܝܼ ܠܗܘܿ ܗ: ܚܵ ܬܹ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܐ ܕܡܵ ܚܵ

ܪܬܵ ܦ ܒܫܘܼ
ܘܐܵ

ناهُ، م غِ رَ لَهُ هَ ، أَظْ هِ تِ بَ ا في فَيَضانِ هِ وأَيْضً AR

TR w-āp b-shūrtāḥā d-māwhavtēh: ḥāwī  l-hōn ʿatī rūtēh.
EN And also in the outpouring of his gift, he showed them his riches,
FR Et aussi dans le débordement de son don, il leur montra sa richesse,

ܐ܀
ܪܵ
 ܒ݂ ܘ ܕܲ

ܥܦܵܐ ܒܓܵ ܐܲ
ܪ ܒ

ܬܲ
ܘ
ܥ: ܘܬܵ ܒܲ


ܤܲ ܬ݂ ܕܲ

ܕܹܗ  ܐ ܐܝܼ
ܦܵܩܵ ܕܤܵ

. يَّةِ رِّ طِ البَ سَ ةِ في وَ رَ فْ ، وتَفيضَ بِالوَ عَ بِ في لِتُشْ هُ تَكْ أَنَّ يَدَ AR

TR d-sāpāqā ʾī dēh da-thsabaʿ: w-tāwtar b-aʿpā b-gāw da-b-rā.
EN that his hand suffices to satisfy, and to abound in plenty in the midst of the wilderness.
FR que sa main suffit à rassasier, et à surabonder dans le désert.

ܠ. ܘܿ ܐ ܢܹܐܟ݂ ܐ ܟܡܵ
ܝܠܵ ܗ ܟܲ ܡ̣ ܠܹ ܐ: ܘܤܵ ܢܢܵ ܗ ܡܲ ܬ݂ ܠܹ ܚܸ

ܐܲ
ܥ̣ ܘ

ܦܲ
ܫ

ܐܲ


، لونَ كُ أْ مْ يَ يالًا كَ كْ م مِ عَ لَهُ ضَ ، ووَ مُ المَنَّ لَ لَهُ أَفاضَ وأَنْزَ AR

TR ashpaʿ w-aḥeth lēh mannā: w-sām lēh kaylā kmā nēkhōl.
EN He poured forth and brought down manna for them, and set them a measure of how much to eat,
FR Il répandit et fit descendre pour eux la manne, et leur fixa une mesure de ce qu'ils devaient
manger,

ܝܹܠ܀
ܪܵ
ܤ ܬ݂ܵܐ ܕܝܼ  ܫܪܝܼ ܢ ܡܲ ܪ: ܡ̣ ܚܲ ܘ

ܐ ܢܸܫܬܵ
ܐ ܠܵ ܤܵ ܟ݂ ܕܐܵܦ ܛܲ

. رائيلَ ةِ إسْ لَّ حَ ن مَ ا، مِ زَ النِّظامُ أَيْضً وَ لِئَلّا يُعْ AR

TR d-āp ṭakhsā lā neshtāwḥar: men mashrī thā d-ī srāyēl.
EN so that order too might not be wanting from the camp of Israel.
FR afin que l'ordre non plus ne manquât point au camp d'Israël.



ܢ.‏ ܐ ܐ̄ܢܘܿ ܪܤܸ
ܬܲ
ܙܹܗ ܢ

ܓܲ
ܘ̣ ܒ ܬ݂ ܗ̄ ܗ: ܕܐܝܼ ܬܹ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܬ݂ ܡܵ ܘܼ ܒ݁

ܪܲ
ܘܝܼ ܒ ܚܲ

م، يهِ ذّ هِ ما يُغَ زانَتِ ، أَنَّ في خِ هِ تِ بَ مِ هِ ظَ ، بِعِ رَ هَ أَظْ AR

TR ḥawī  b-rabūth māwhavtēh: d-ʾī th hāw b-gazēh ntarse nōn.
EN He showed, in the greatness of his gift, that there was in his treasury enough to nourish them,
FR Il montra, dans la grandeur de son don, qu'il y avait dans son trésor de quoi les nourrir,

ܢ܀ ܐ ܠܗܘܿ ܘ̣ܵ  ܪܢܸܣ ܗ̄
ܦܲ
ܐ ܡ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܗ: ܕ ܝܠܹ

ܟܲ
ܦ ܒ

ܢ ܐܵ ܢܘܿ ܥ̣ ܐܸ
ܕܲ
ܘ
ܘܐܵ

م. هُ بِّرُ أَبٍ كانَ يُدَ ، أَنَّهُ كَ يالِهِ كْ ا بِمِ م أَيْضً هُ مَ لَ وأَعْ AR

TR w-āwdaʿ enōn āp b-kaylēh: d-aykh avā mparnes (h)wā l-hōn.
EN and he made known to them, also by his measure, that like a father he was providing for them.
FR et il leur fit connaître, aussi par sa mesure, que comme un père il pourvoyait à eux.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܦܹ̈
ܐ ܟܵ

ܐܪܥܵ ܢ ܘܒܲ
ܢܗܘܿ ܐ: ܡܸ ܕ݂ ܟܵܠܹ ܐ ܟܲ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܫܵ ܘ ܒܝܼ

ܘܠܵ

، ضِ رْ فيهِ في الأَ م، وإنْ كانَ يُخْ هُ نْ عَ عَ نَ ا إذْ مَ يً نْ قاسِ ولَمْ يَكُ AR

TR w-lāw b-ī shā (h)wā kad kālē: menhōn w-ba-ʾrʿā kāpē (h)wā.
EN And he was not harsh when he withheld from them, though he kept it hidden in the ground.
FR Et il n'était pas mauvais lorsqu'il les en privait, tandis qu'il le cachait dans la terre.

ܪܢܵܤܹܗ܀ ܗ ܦܘܼ ܬܹ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܡ ܡܵ
ܥܲ
ܐ: ܕ ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܦ 

ܐ ܐܵ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܒ݂ܵ  ܕܛܵ

. هِ تِ بَ هُ بِهِ بيرَ نَ تَدْ ا، إذْ قَرَ ا أَيْضً كيمً ا وحَ نَّهُ كانَ صالِحً لأَ AR

TR d-ṭāvā (h)wā āp ḥakī mā: d-ʿam māwhavtēh pūrnāsēh.
EN for he was good, and wise too, who joined his provision to his gift.
FR car il était bon, et sage aussi, lui qui joignait sa providence à son don.



ܗ.‏ ܝܠܹ
ܟܲ
ܣ  ܟܸ݁ ܐ ܕܛܲ ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܗ: ܘ ܒ݂ ܠܹ ܗ̣ ܝܲ ܝܼ  ܓ݁ ܤ̣

ܐܲ
ܐ ܕ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܒ݂ܵ  ܛܵ

، يالَهُ كْ تَّبَ مِ ا إذْ رَ كيمً ، وحَ ةٍ رَ ثْ طى بِكَ ا إذْ أَعْ كانَ صالِحً AR

TR ṭāvā (h)wā d-asgī  yahv lēh: w-ḥakī mā d-ṭakes kaylēh.
EN He was good, in that he gave abundantly, and wise, in that he ordered its measure,
FR Il était bon, en ce qu'il donna abondamment, et sage, en ce qu'il en ordonna la mesure,

ܐ܀ ܬܵ ܩܢܘܼ
ܬܲ
ܐ ܒ ܡܵ

ܥܲ
ܝܼ ܠ ܪܬ݁ ܐܲ ܝܢ:  ܠܹ ܗܵ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܐ ܘ

ܪܵ
ܦܵ ܘܤܵ

. ةِ قامَ تِ بَ بِالاسْ عْ بَ الشَّ مورِ أَدَّ هِ الأُ ذِ ا وأَبًا، إذْ بِهَ لِّمً عَ ومُ AR

TR w-sāpārā w-avā da-b-hālēyn: artī  l-ʿamā b-taqnūtā.
EN and a teacher and a father, who by these things instructed the people in right order.
FR et maître et père, lui qui par ces choses instruisit le peuple dans le bon ordre.

ܢ.‏ ܠ ܠܗܘܿ ܐܲ
ܐ ܫ ܐ ܕܝܵܘܡܵ ܚܡܵ

ܠܲ
 : ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢ  ܝܡܲ ܗܲ ܐ ܡ ܝܹ̈ܐ ܕܝܵܘܡܵ  ܚܲ

؛ مٍ زَ يَوْ بْ أَلْ لَها خُ ، فَاسْ مٍ ياةِ يَوْ نٌ على حَ تَمَ ؤْ أَنْتَ مُ AR

TR ḥayē d-yāwmā mhayman a(n)t: la-ḥmā d-yāwmā shal l-hōn.
EN You are faithful for the life of a day: ask for it the bread of a day;
FR Tu es assuré de la vie d'un jour ; demande pour elle le pain du jour ;

ܪ܀ ܡܚܵ ܠܲ
 ܕ݂ ܢ̄ܬ݁ ܘܲ ܐܲ ܠ 

ܐ̇ ܢ ܫܵ ܝܹ̈ܐ: ܒܗܘܿ  ܚܲ ܟ݂  ܬ݂ ܠܵ ܢ ܐܝܼ ܪ ܐܸ ܡܚܵ
ܠܲ
ܘ

. دِ غَ ا لِلْ أَلُ أَنْتَ أَيْضً ا، فَفيها تَسْ دً ياةٌ غَ وإنْ كانَتْ لَكَ حَ AR

TR w-la-mḥār en ʾī th lākh ḥayē: b-hōn shāl a(n)t wa-d-la-mḥār.
EN and if you have life for tomorrow, in that ask also for tomorrow's.
FR et si tu as la vie pour demain, en elle demande aussi celui de demain.



ܐ.‏ ܢܵ ܙܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܒܹܗ ܡܵ ܐܲ ܠ 
ܐ̇ ܢ̄ܬ݁ ܒܹܗ: ܫܵ ܐܲ ܝ  ܚܲ ܢ  ܪ ܘܐܸ ܐ ܡܚܵ ܢܹܐܬܸ

. أَلْ فيهِ القوتَ ، فَاسْ ا فيهِ يًّ نْتَ حَ ، وإنْ كُ دُ أْتِ الغَ لِيَ AR

TR nēte mḥār w-en ḥaī  a(n)t bēh: shāl a(n)t bēh māzōnā.
EN Let tomorrow come, and if you are alive in it, ask in it for sustenance.
FR Que demain vienne, et si tu es vivant en lui, demande en lui la nourriture.

܀ ܟ݂ ܚ ܠܵ ܫܲ ܐ ܕܚܵ ܢܵ ܢܩܵ ܠ ܤܘܼ
ܐܲ
ܗ: ܫ ܘܹ ܓ݂ܵ  ܒ݂ ܐ ܘܲ ܠ ܝܵܘܡܵ

ܥܲ
ܡ  ܩܘܼ

. كَ عُ فَ نْ ةَ الّتي تَ أَلِ الحاجَ ، اسْ هِ لِ ، وفي داخِ مِ وْ دَ اليَ نْ قِفْ عِ AR

TR qūm ʿal yāwmā wa-b-ghāwēh: shal sūnqānā d-ḥāshaḥ lākh.
EN Stand upon the day, and within it ask for the need that serves you.
FR Tiens-toi sur le jour, et en lui, demande le besoin qui te sert.

.‏ ܒ݂ ܘ ܝܵܗ̇ ܢ ܗ݀ ܢܗܘܿ ܢܩܵ ܦ ܤܘܼ
: ܐܵ ܒ݂ ܝܹ̈ܐ ܕܝܗܹ̇  ܚܲ ܡ 

ܥܲ
ܘܼ ܕ ܟ݂ ܒܪܝܼ

تَها، ا حاجَ طي أَيْضً طيها، يُعْ ياةِ الّتي يُعْ كٌ هوَ الّذي معَ الحَ بارَ مُ AR

TR b-rī khū d-ʿam ḥayē d-yhēv: āp sūnqānhōn hāw yāhv.
EN Blessed is he who, along with the life he gives, also gives their need,
FR Béni soit celui qui, avec la vie qu'il donne, donne aussi leur besoin,

ܝܹ̈ܐ܀  ܚܲ ܢ  ܠܗܘܿ ܐ ܠܟ݂ ܪܬܵ ܝܒܵ ܥ: ܒܤܲ
ܕܲ
ܘ
ܬ݂ܵ ܐ ܕ ܛܵ ܗ̇

ܪܵ
ܗ  ܬܹ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܘܡܵ

. ياءِ حْ لِّ الأَ ، لِكُ ها، بِالقوتِ سَ رِّفَ نَفْ عَ عُ لِتُ رِ هُ تُسْ تُ بَ وهِ AR

TR w-māwhavtēh rāhṭā d-thāwdaʿ: b-saybārtā l-khlhōn ḥayē.
EN and his gift hastens to make itself known, through sustenance, to all living things.
FR et son don s'empresse de se faire connaître, par la subsistance, à tous les vivants.
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ܐ .1.5. ܦܐ.B. 1( ܕܛܥ̣ ܒܥ̣

لَّ ]...[ ية 1(: الّذي ضَ ة B، الحاشِ طوطَ في ]...[ )المَخ AR

TR b-ʿp.. d-ṭʿ...
EN In [...] (MS B, note 1): that erred [...]
FR En [...] (ms B, note 1) : qui erra [...]

ܲܠ ܟ.8 .8

)8( ]...[ AR

TR l k..
EN [...] (8)
FR [...] (8)

ܐ .6 ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܤܲ

ةُ )6(. يْخوخَ الشَّ AR

TR saybūtā.
EN Old age (6).
FR Vieillesse (6).
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